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@ Il non buon funzionamento della macchina causato da inosservanza di quanto spiegato e/o
mostrato in questo manuale, declina ogni tipo di responsabilita.

(D We decline any responsibility if the bad performance of the equipment is caused by non
compliance to what is shown and/or explained in this manual.

(D Das nicht reibungslose Betrieb des Geraetes, verursacht durch Nichtbeachtung wie in
diesem Handbuch dargestellt ist, Ubernimmt keine Haftung.

(D Le mauvais fonctionnement de la machine causés par le non-respect comme expliqué et/ ou
illustrés dans ce manuel, décline toute la responsabilité

(D Esta companiia declina toda responsabilidad si el mal funcionamiento del equipo es causado
por el incumplimiento de lo que se muestra y/o se explica en este manual.
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REGOLAZIONE

L'apparecchiatura & dotata di comandi di regolazione posti sul davanti. 1. luce: Serve ad
accendere la luce interna. 2. refrigerazione: Serve ad accendere I'impianto refrigerante. 3.
Sbrinamento manuale. 4. Display: Indica la temperatura all'interno dell’apparecchiatura.
Termostato: Regola la temperatura all'interno dell’apparecchiatura. A) Il Tasto 5 “SET” o “P”
premuto una volta consente di visualizzare la temperatura impostata, che potra essere modificata
agendo sul Tasto 6 "UP” o sul Tasto 7 "DOWN".

9. Int. sollevamento cupola: Serve per aprire e chiudere la cupola - Posizione |l sollevamento-
P\osizione O sosta- Posizione | abbassamento. J

CONTROLS

The appliance features adjusting controls, located at the front of the cabinet. 1. Light : to switch on
the light inside the display cabinet. 2. Refrigeration : to switch on the refrigeration system. 3.
Manual defrosting. 4. Display: to display the temperature in the appliance. Thermostat: to
adjust the temperature in the appliance. a) Press button 5 “SET or P” once to display the
temperature set-point, which can be changed by pressing button 6 “UP” or button 7 “DOWN”.

9. Cover lifting switch: to open and close the cover - Position Il to lift - Position O to stop -
Position | to lower.

EINSTELLUNG

Das Gerat ist mit Bedienungssteuerungen ausgeristet, die sich auf der Vorderseite befinden.

1. Lichtschalter: Zum Einschalten der Innenbeleuchtung. 2. Kiihlschalter: Zum Einschalten der
Kihlanlage. 3. Manuelles Abtauen. 4. Anzeige: Gibt die Temperatur im Inneren des Geréts an.
Thermostat: Reguliert die Innentemperatur des Geréats. A) Das einmalige Driicken der Taste 5
“SET oder P” ermdglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur, die durch Driicken der
Taste 6 “UP” oder 7 “DOWN?” geédndert werden kann.

9. Schalter des Kuppelanhubs: Zum Offnen und SchlieBen der Kuppel - Position Il Anhub -
Position O Stillstand - Position | Absenkung.

REGULACION

El equipo dispone de mandos de regulacién situados en la parte frontal. 1. Luz: Sirve para
encender la luz interna. 2. Refrigeracién: Sirve para encender la instalacion refrigeradora. 3.
Descongelacion manual. 4. Pantalla: Indica la temperatura del interior del equipo. Termostato:
Regula la temperatura del interior del equipo. A) Si se pulsa la tecla 5 “SET o P” (una vez) se
visualiza la temperatura programada, que podra modificarse con las teclas 6 “UP” y 7 “DOWN”.
9. Int. elevacion campana: Sirve para abrir y cerrar la campana: - Posicién Il elevacion - Posicion
O parada - Posicion | descenso.

REGLAGE

La vitrine est dotée de commandes de réglage situées a l'avant. 1. lumiére : il sert a allumer la
lumiére interne. 2. réfrigération : il sert a allumer le systéme de réfrigération. 3. dégivrage
manuel. 4. écran : il indique la température a l'intérieur de la vitrine. Thermostat : il régle la
température interne de la vitrine. A) Appuyer une fois sur la Touche 5 « SET ou P » pour visualiser
la température programmeée qu'il sera possible de modifier au moyen de la Touche 6 « UP » ou de
la Touche 7 «kDOWN».

9. Int. de levage de la vitrine bombée : il sert a ouvrir et a fermer la vitrine bombée - Position Il
pour lever - Position O pour arréter - Position | pour abaisser.

(@ Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi

@ If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

® Wenn die Anschlussleitung beschadigt ist, darf sie
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

\

® Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, des représentants
ou des professionnels agréés afin d'éviter
les dangers.

® Sij el cable de alimentacion esta dafiado,
debe ser reemplazado por el fabricante, por su
Centro de servicio o personal calificado.
para evitar riesgos




N manuale dell’operatore

Manuale dell’operatore - Indice: Manuale del manutentore (Pag.47) - Indice:
1)Apertura dell'imballaggio 1)Sostituzione delle lampade

2)Montaggio vetri 2)Sostituzione del motore di sollevamento della
3)Apertura dell cupola di protezione cupola

4)Pulizia della vasca interna 3)Schemi elettrici,schemi di refrigerazione

5)Pulizia della cupola e dell’'esterno
6)Distanziali di sostegno delle vaschette
7)Collegamento alla rete elettrica
8)Funzionamento e regolazione
9)Pulizia della vasca bagnomaria
10)Pulizia del filtro

(D AVVERTENZE

ATTENZIONE: é molto importante che questo libretto istruzioni venga conservato con
I'apparecchiatura per consultazioni future, per ragioni di sicurezza.

1. Quest'apparecchiatura deve essere fatta funzionare solo da persone adulte. Non permettere ai
bambini di manomettere i comandi o giocare con essa. 2. E’ vietato alterare o comunque modificare le
caratteristiche dell’apparecchiatura 3. | lavori elettrici necessari per l'installazione dell'apparecchiatura
devono essere eseguiti da elettricista qualificato o da persona competente. 4. Non cercare mai di riparare
I'apparecchiatura da soli. Riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare danni o gravi
disfunzioni. 5. L'assistenza a questa apparecchiatura deve essere effettuata da un Centro Assistenza
Tecnico autorizzato. Usare solo ricambi originali. 6. L'apparecchiatura non & idonea alla conservazione di
derrate diverse da quelle alimentari. 7. La casa costruttrice declina ogni responsabilita qualora queste
norme antinfortunistiche non siano rispettate. La stessa si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche
migliorative senza alcun preavviso.

1. APERTURA DELL'IMBALLAGGIO
1. Schiodare le tavole di legno, prestando attenzione ai chiodi. 2.Togliere i cristalli e le buste posti sul
piano. 3.Infilare le forche del sollevatore fra apparecchiatura e pallet o cassa (Fig.1), facendo attenzione
a non danneggiare il cavo d’alimentazione. 4.Sollevare I'apparecchiatura 5.Eliminare il pallet o cassa.
6.Posare I'apparecchiatura su un piano livellato orizzontale. 7.Fare attenzione a non lasciare niente
nell’imballo prima di buttarlo. 8.Separare i materiali dell'imballaggio secondo la composizione in modo da
facilitarne lo smaltimento.

2. MONTAGGIO VETRI
1.Sballare i vetri. 2.Inserire i vetri laterali nelle apposite staffe ad U situate nella parte superiore
dell’apparecchiatura (Fig.4). 3.Serrare le viti delle staffe. 4.Dopo aver montato entrambi i vetri, inserire la
plafoniera in acciaio. 5.Fissare la plafoniera con le apposite viti fornite a corredo. 6.Proteggere i cavi
della lampada con gli appositi profili. 7.Montare il vetro frontale inserendolo nell’'apposita sede (Fig.5).

3. APERTURA DELLA CUPOLA DI PROTEZIONE
1. Collegare la spina alla rete elettrica. 2. Premere l'interruttore del sollevatore elettrico in posizione “II”
fino all’apertura completa a finecorsa.

@ ATTENZIONE! Accertarsi di avere spento da almeno 10 minuti i piani riscaldati e le lampade riscaldanti
prima di abbassare la cupola.

4. PULIZIA DELLA VASCA INTERNA
1. Asportare la pellicola di protezione dall’acciaio inox. 2. Pulire la vasca con spugna morbida e detergenti
neutri. 3. Togliere eventuali ostruzioni davanti al foro del galleggiante (A) e dello scarico (B) 4. Aprire il
rubinetto posto nella parte posteriore della macchina per smaltire 'acqua residua (vedi Fig.3).

5. PULIZIA DELLA CUPOLA E DELL’ESTERNO
1. Evitare assolutamente I'utilizzo di detergenti contenenti alcool o derivati che danneggerebbero
irrimediabilmente la cupola 2. Evitare prodotti o spugnette abrasive. 3. Utilizzare gli stessi prodotti usati (S)
per l'interno. 4. Asciugare con un panno pulito. ‘

6. DISTANZIALI DI SOSTEGNO DELLE VASCHETTE
1. Togliere la pellicola di protezione dai distanziali. 2. Sistemare i distanziali sui bordi della vasca (Fig.3).
3. Sistemare eventuali distanziali piu corti nelle apposite feritoie sui distanziali. Diverse composizioni
sono disponibili in funzione del formato delle vaschette e della posizione. 4 Montare le vaschette
sui distanziali predisposti a V.S. piacere.




manuale dell’operatore NGNS

7. COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

1. Accertarsi che la tensione e la frequenza della rete corrispondano a quelle indicate sulla targhetta
posta sull'apparecchio (Fig.3) 2. Accertarsi che la presa di alimentazione sia: a) Dotata di un conduttore
di messa a terra. b) Idonea alla corrente nominale di targa.c) Sia dotata delle protezioni secondo le
norme IEC : - Interruttore magnetotermico differenziale (pit comunemente salva vita) con In= valore
nominale riportato in targa.- Differenziale con sensibilita Id =30 mA. 3. Verificare che I'ambiente non sia
con pericolo di esplosione (AD). 4. Il cavo di alimentazione montato sull'apparecchio &: HO5 VVF idoneo
per ambienti interni. 5. Inserire la spina (non usare prese triple e riduzioni).

8. FUNZIONAMENTO E REGOLAZIONE (vedi Fig.10).
@ ATTENZIONE: prima di introdurre la merce controllare che:

1. La spina sia inserita. 2. La cupola sia aperta. 3. IMPORTANTE: Livello acqua (c) nella vasca
bagnomaria sia nei limiti indicati (vedi Fig. 3). 4. Rimuovere eventuali ostruzioni davanti al foro
galleggiante. 5. Controllare che la temperatura impostata sia quella desiderata. 6. Tenere
'apparecchiatura lontana da materiale incendiabile o con pericolo d’esplosione.

9. PULIZIA DELLA VASCA BAGNOMARIA

1. Togliere I'alimentazione elettrica, agendo sull'interruttore generale e sfilando la spina dalla presa.
2. Aprire il rubinetto posto nella parte posteriore della macchina. 3. Pulire le pareti della vasca con
spugna morbida inumidita con acqua o prodotti neutri. 4. Asciugare tutto con cura usando un panno
morbido e pulito. 5. Chiudere il rubinetto della vasca e ripristinare I'alimentazione elettrica.

Y L{{:, )
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10. PULIZIA DEL FILTRO

1. Togliere I'alimentazione elettrica, agendo sullinterruttore generale e sfilando la spina dalla presa.
2. Rimuovere il filtro estraendolo dal supporto (vedi Fig.6). 3. Con I'aspiratore eliminare lo strato di
pulviscolo. 4. Rimontare il filtro e ripristinare I'alimentazione elettrica.

‘7
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Operator's guide: Maintenance manual (Page 47):
1)Unpacking instructions 1)Replacement of the lamps

2)Glass assembly 2)Replacement of cover's lifting motor
3)Opening the protective cover 3)Wiring diagram diagram of refrigeration unit

4)Cleaning the internal basin
5)Cleaning the cover and external parts
6)Holders for containers

7)Connection to the mains
8)Operations and adjustment
9)Cleaning of the bain-marie basin
10)Filter cleaning

@ WARNINGS

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Adults should operate this appliance only. Do not allow children to use the controls or play with it. 2. It
is forbidden to modify in any way the main functions and characteristics of this appliance. 3. The electrical
installation of the appliance should be carried out by a qualified electrician or other competent person.

4. Never attempt to carry out repairs unassisted. Inexpert repairs can cause serious damage and
malfunction. 5. Assistance has to be provided by an authorized engineer only. Always use original spare
parts. 6. This appliance is not suitable for the storage of basic commaodities not including food-stuffs.

7. The manufacturers of this appliance accept no responsibility for the consequences of misuse in
contravention of these safety instructions. It further reserves the right to carry out improvements without
prior notice.

. UNPACKING INSTRUCTIONS

1a. Cut surrounding tape . Remove the cardboard package by sliding it upwards, remove the nails from
the wooden crate with care. 2. Lift the appliance, without putting pressure on the handgrip. 3. Remove the
pallet or crate, thus disengaging the wheels of the appliance. 4. Make sure there is nothing left in the
package before disposing of it. 5. Sort out the packaging materials in order to facilitate disposal

(see picture 1)

. GLASS ASSEMBLY

1. Unpack the glass panels. 2. Insert the glass side panels in the special U-brackets you will find in the
upper section of the cabinet (see figure 4). 3. Tighten the brackets' screws. 4. Having assembled both
glass panels, insert the steel ceiling lamp assembly. 5. Fix the lamp assembly with the screws supplied.
6. Protect the lamp cables with the profiles provided. 7. Assemble the front panel, inserting it into its seat
(see figure 5).

. OPENING THE PROTECTIVE COVER

1. Plug the machine into the power supply socket. 2. Turn the switch of the electric lifting system (A) to
position Il until the cover is fully open.

(D N.B.: turn the heated shelves and heating lamps off ten minutes before lowering the cover

4.

CLEANING THE INTERNAL BASIN

1. Remove the protection film from the stainless steel parts. 2. Clean the basin with a soft sponge and
neutral detergents. 3. Remove obstructions in front of the float hole (A) and the drainage hole (B).

4. Open the tap located on the rear side of the machine to drain any residual water (see fig. 3).

. CLEANING THE COVER AND EXTERNAL PARTS

1. Never use detergents containing alcohol or derivatives, or abrasive sponges and products, which
would irreparably damage the cover. 2. Use the same products as used for internal cleaning. 3. Use only
a soft wet sponge. 4. Dry with a soft clean cloth.

. HOLDERS FOR CONTAINERS

1. Remove the protection film from the holders. 2. Place the longer holders on the long sides of the basin.
3. Place the shorter holders on the special slots on the longer holders. Different arrangements are
available for different container sizes and positions. 4. Position the containers in accordance to your
requirements (see fig. 3).

. CONNECTION TO THE MAINS

1. Ensure that mains voltage and frequency are the same as those stated on the rating plate (A) attached
to the appliance (see picture 3). 2. Ensure that the supply socket: a) is properly earthed; b) fulfils the
requirements of the rated current as set out on the rating plate; ¢) complies with the IEC regulations:

- thermal-magnetic switch with In = rated value as stated on the rating plate; - differential with Id
sensitivity = 30 mA.

7




Operator's guide NG

3. Ensure that there is no danger of explosion (AD) in the room. 4. Make sure the environment is suitable
for the power supply cable provided. The cable of the appliance is HO5 VVF, designed for internal use.

5. Insert the plug in the socket (do not use three-way adapters and reduction adapters). N.B.: if the
equipment has been transported or stored overturned, let is rest in its correct position for at least 3 hours
before hooking it up to the mains.

8. OPERATIONS AND ADJUSTMENT (see figure 10).

@ CAUTION: Before placing goods ensure that:

1. the plug is connected; 2. cover is open; 3. IMPORTANT: water level in the bain-marie basin is within
the limits. 4. Remove any obstructions in front of the float hole. 5. Check that the set temperature is
correct. 6. Keep the machine away from inflammable material or any danger of explosion (see figure 3).

9. CLEANING OF THE BAIN-MARIE BASIN

1. Turn off the power switch and pull the plug out of its socket. 2. Open the tap on the rear side of the
machine. 3. Clean the basin walls with a sponge dipped in water and sodium bicarbonate. 4. Carefully dry
each item with a dry, clean cloth. 5. Turn the tap off and reconnect the appliance to the power supply.

[ @ )
OFF l
4

10. FILTER CLEANING

1. Switch off the appliance and remove the plug from the wall. 2. Remove the filter pulling it out from the
support. (See picture 6). 3. Remove the dust with a vacuum cleaner. 4. Replace the filter and switch on
the electricity supply.
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Bedienungshandbuch: Wartungshandbuch (S. 47):
1)Verpackungséffnung. 1)Austausch der lampen

2)Montage der scheiben 2)Austausch des hubmotors der kuppel.
3)Offnung der schutzkuppel 3)Elektroschema, kihlanlageschema

4)Reinigung der innenwanne

5)Reinigung der kuppel und den aussenflachen.
6)Stltzende abstandshalter der schalen
7)Verbindung mit dem stromnetz

8)Betrieb und einregulierung

9)Reinigung der wasserbadwanne.
10)Reinigung des filters

(D SICHERHEITSHINWEISE

Wichtig! Aus Sicherheitsgriinden mufl man die Betriebsanleitung standig am Einsatzort der
Vitrine griffbereit aufbewahren.

1. Arbeiten mit der Maschine dirfen nur von zuverlassigen Erwachsenen durchgefihrt werden. Kinder
durfen keinesfalls die Vitrine bertihren, in der Nahe der Vitrine spielen oder an den Regelschaltern
spielen. 2. Es dirfen aus Sicherheitsgriinden keine Modifikationen an der Vitrine vorgenommen werden.
3. Arbeiten an elektrischen Teilen fur die Montage der Vitrine durfen nur von einer Elektrofachkraft oder
unter Aufsicht von Fachleuten durchgefiihrt werden. 4. Die Vitrine niemals selbststandig reparieren. Die
durch unqualifiziertes Personal durchgefiihrten Reparaturen kénnen Schaden und Funktionsstérungen
verursachen. 5. Der technische Kundendienst dieser Vitrine darf nur von einem Vertragshandler -
Kundendienstservicestelle durchgefiihrt werden. Nur Originalersatzteile verwenden! 6. Das Gerat ist nur
fur Lebensmittel geeignet! 7. Eine Haftung und Gewahrleistung ist bei Nichtbeachtung dieser
Unfallverhiitungshinweise ausgeschlossen. Anderungen und Verbesserungen ohne vorherige
Benachrictigung vorbehalten.

1. VERPACKUNGSOFFNUNG.
1a. Das Band durchschneiden und den Karton nach oben herausziehen,vorsichtig die Nagel aus den
Holzbrettern ziehen. 2. Das Gerat herausheben, ohne die Griffe zu Uberlasten. 3. Palette oder Kiste
entfernen und so die Rader des Gerats befreien. 4. Achten Sie darauf, dass sich nichts mehr in der
Verpackung befindet, bevor Sie sie fortwerfen. 5. Trennen Sie die Verpackung nach Materialien, um die
Entsorgung zu erleichtern (siehe Abb. 1)

2. MONTAGE DER SCHEIBEN
1. Packen Sie die Glasscheiben aus. 2. Fiigen Sie die Seitenscheiben in die dafiir vorgesehenen U-
férmigen Blgel im oberen Teil des Geréts ein (siehe Abb. 4). 3. Ziehen Sie die Schrauben der Bigel fest.
4. Nach der Montage beider Glasscheiben fiigen Sie die Stahl-Deckenleuchte ein.5.Befestigen Sie die
Deckenleuchte mit den mitgelieferten, dafiir vorgesehenen Schrauben. 6. Schitzen Sie die Lampenkabel
mit den dafiir vorgesehenen Profilen. 7. Montieren Sie die Frontscheibe, indem Sie sie in den dafir
vorgesehenen Sitz einfligen (siehe Abb. 5).

3. OFFNUNG DER SCHUTZKUPPEL
1.Verbinden Sie den Stecker mit dem Stromnetz. 2. Driicken Sie den Schalter des elektrischen
Hebewerks (A) in der Stellung Il bis zur vélligen Offnung am Endanschlag.

@ NB: Versichern Sie sich, dass die beheizten Ablagen und die Aufheizlampen seit mindestens 10 Minuten
ausgeschaltet sind, bevor Sie die Kuppel absenken

4. REINIGUNG DER INNENWANNE
1. Entfernen Sie die Schutzfolie vom rostfreien Stahl. 2. Sdubern Sie die Wanne mit einem weichen
Schwamm und neutralen Reinigungsmitteln. 3. Entfernen Sie etwaige Verstopfungen vor dem Loch des
Schwimmers (A) und des Abflusses (B) 4. Offnen Sie den Hahn, der sich im hinteren Teil der Maschine
befindet, um das Restwasser zu beseitigen (siehe Abb. 3). (S)
l

5. REINIGUNG DER KUPPEL UND DEN AUSSENFLACHEN.
1. Vermeiden Sie unbedingt die Verwendung von Alkohol oder dessen Derivate enthaltenden
Reinigungsmittel, abrasiven Produkten oder Schleifschwammen die die Kuppel unwiederbringlich
beschadigen wirden. 2. Verwenden Sie die selben Produkte, wie fir die Innenreinigung. 3. Benutzen Sie
nur einen weichen, befeuchteten Schwamm. 4. Mit einem sauberen Tuch abtrocknen.

6. STUTZENDE ABSTANDSHALTER DER SCHALEN
1. Entfernen Sie die Schutzfolie von den Abstandshaltern. 2. Die Iangeren Abstandhalter an den langen
Randern der Wanne anbringen. 3. Die kirzeren Abstandhalter in den dafiir vorgesehenen Schlitzen auf
den langeren Abstandshaltern anbringen. Je nach Schalenform und Position sind verschiedene
Zusammensetzungen verflgbar. 4. Befestigen Sie die Schalen nach Belieben auf den daflr
vorgesehenen Abstandshaltern (siehe Abb. 3).

S
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7. VERBINDUNG MIT DEM STROMNETZ
1. Netzspannung und -frequenz missen mit den auf dem am Gerét angebrachten Typenschild (A)
angegebenen Werten tbereinstimmen. 2. Uberpriifen Sie, dass die Steckdose: a) Mit einer Erdleitung
ausgestattet ist. b) Zu dem auf dem Schild angegebenen Nennstrom passt. ¢) Mit den von den IEC-
Normen vorgesehenen Schutzvorrichtungen ausgertistet ist: - Differenzial-Thermomagnetschalter
(gewdhnlich Schutzschalter genannt) mit In = auf dem Schild angegebenem Nennwert. - Differenzial mit
einer Ansprechempfindlichkeit von Id = 30 mA. 3. Versichern Sie sich, dass am Aufstellungsort keine
Explosionsgefahr besteht (AD). 4. Das am Gerat angebrachte Speisekabel ist: HO5 VVF fir Innenraume
o geeignet. 5. Stecker in die Steckdose stecken (verwenden Sie keine Dreifachstecker oder Verminderer).
NB: Wenn das Gerat wahrend des Transports oder der Lagerung sich irrtiimlicherweise in falscher
Stellung befand, lassen sie es mindestens 3 Stunden lang in der richtigen Position ruhen, bevor sie es an
das Stromnetz anschlielen (siehe Abb. 3).

8. BETRIEB UND EINREGULIERUNG (siehe Abb. 10)

@ACHTUNG: Vor dem Einstellen der Waren ist folgendes zu kontrollieren:

1. Der Stecker eingesteckt ist. 2. Die Kuppel offen ist. 3. WICHTIG: Der Wasserpegel in der
Wasserbadwanne sich innerhalb den angegebenen Grenzen befindet. 4. Entfernen Sie etwaige
Verstopfungen vor dem Loch des Schwimmers. 5. Kontrollieren Sie, dass die eingestellte Temperatur die
von lhnen gewilinschte ist. 6. Halten Sie das Geréat fern von entziindlichem oder leicht explodierendem
Material (siehe Abb. 3).

9. REINIGUNG DER WASSERBADWANNE.

1. Schalten Sie den Strom ab, indem Sie den Hauptschalter betatigen und den Stecker aus der
Steckdose ziehen. 2. Offnen Sie den Hahn, der sich im hinteren Teil der Maschine befindet. 3. Reinigen
Sie die Wannenwande mit einem weichen, mit Wasser befeuchteten Schwamm und neutralen
Reinigungsmitteln. 4. Trocknen Sie alles sorgféltig mit einem weichen und sauberen Tuch ab.

5. Schlieen Sie den Wannenhahn und stellen Sie die Stromversorgung wieder her.
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10. REINIGUNG DES FILTERS

1. Elektrische Ernaehurng ausschalten bei dem Sie auf dem Hauptschalter wirken und den
Verbindungsstecker aus der kontaktdose herausziehen. 2. Filter wegnehmenund aus der Struktur (siehe
Fig. 6). 3. Mit dem staubsauger die Schicht von Staub saugen. 4. Setzen Sie den Filter wieder rein und
schalten Sie die Elektrische Ernaehurng ein.




I Manual del usuario

Manual del usuario: Manual de mantenimiento (Pag.47):
1)Apertura del embalaje 1)Sustitucién de las lamparas

2)Montaje de la campana protectora de cristal 2)Sustitucion del motor de elevacién de la
3)Apertura de la campana de proteccion campana

4)Limpieza de la cuba interior 3)Esquemas eléctrico, esquema equipo
5)Limpieza de la campana y del exterior refrigeracion

6)Distanciadores de soporte de las cubetas
7)Conexion a la red eléctrica
8)Funcionamiento y regulaciéon

9)Limpieza de la cuba bafo maria
10)Limpieza del filtro

(D OBSERVACIONES

Es muy importante conservar el presente manual de instrucciones junto con el aparato para
futuras consultas, por razones de seguridad.

1. Este aparato tiene que ser puesto en funcionamiento sélo por personas adultas. No hay que permitir a
los nifios la manipulacién de los mandos y controles como tampoco que jueguen con el producto. 2. Es
prohibido alterar o modificar en cualquier manera las caracteristicas del aparato. 3. Los trabajos
eléctricos necesarios para la instalacién del aparato tienen que ser realizados por un electricista
calificado o por una persona competente. 4. No tratar de reparar el aparato solos. Las reparaciones
efectuadas por personas inexpertas pueden causar dafios o graves disfunciones. 5. La asistencia al
presente aparato tiene que ser efectuada por un Centro de Asistencia Técnica autorizado. Usar
solamente piezas de recambio originales. 6. El aparato es apto para la conservacién de productos
alimenticios solamente. 7. La casa fabricante declina toda responsabilidad en el caso de que estas
normas contra accidentes no fueran respetadas. Ademas se reserva el derecho de aportar
modificaciones por mejorias técnicas sin ningun preaviso.

1. APERTURA DEL EMBALAJE
1a. Cortar la cinta, sacar la caja hacia arriba, desclavar las tablas de madera, teniendo cuidado con los
clavos. 2. Introducir las horquillas del elevador entre el equipo y la paleta o caja. 3. Elevar el equipo.
4. Eliminar la paleta o caja. 5. Colocar el equipo en un plano horizontal nivelado. 6. Antes de desechar el
embalaje verificar si quedd algo adentro. 7. Separar los materiales del embalaje segun la composicién
para facilitar su eliminacién. 8. Es posible bloquear el equipo con el freno de las ruedas (Véase figura 1).

2. MONTAJE DE LA CAMPANA PROTECTORA DE CRISTAL
1. Desembalar los cristales. 2. Insertar los cristales laterales en las correspondientes grapas en U
situadas en la parte superior del equipo (Véase figura 4). 3. Apretar los tornillos de las grapas. 4. Una vez
montados ambos cristales, insertar el plafon de acero. 5. Fijar el plafén con los tornillos suministrados en
dotacion. 6. Proteger los cables de la lampara con los perfiles correspondientes. 7. Montar el cristal
frontal insertandolo en la sede correspondiente (Véase figura 5).

3. APERTURA DE LA CAMPANA DE PROTECCION
1. Conectar el enchufe a la red eléctrica. 2. Poner el interruptor del elevador eléctrico (A) en la posicion Il
hasta que se abra completamente al final de carrera.

@ NOTA: Por lo menos 10 minutos antes de bajar la campana es necesario apagar el equipo para que se
enfrie

4. LIMPIEZA DE LA CUBA INTERIOR
1. Quitar la pelicula de proteccion del acero inoxidable. 2. Limpiar la cuba con una esponja suave y
detergentes neutros. 3. Quitar los posibles obstaculos que se encuentren delante del orificio del flotador
(A) y de los tubos de evacuacion (B). 4. Abrir el grifo que se encuentra en la parte posterior de la
maquina para eliminar el agua residual (Véase figura 3).

5. LIMPIEZA DE LA CAMPANA Y DEL EXTERIOR (S)
1. Evitar absolutamente los detergentes que contengan alcohol o derivados y los productos o esponjas ‘
abrasivos, ya que dafarian la campana irremediablemente. 2. Usar solamente los mismos productos que
para el interior. 3. Utilizar solamente una esponja suave humedecida. 4. Secar con un pafio limpio.

6. DISTANCIADORES DE SOPORTE DE LAS CUBETAS
1. Quitar la pelicula de proteccion de los distanciadores. 2. Colocar los distanciadores mas largos sobre
los bordes de la cuba. 3. Colocar los distanciadores mas cortos en las ranuras correspondientes sobre
los distanciadores largos. Existen distintas combinaciones en funcion del formato de las cubetas y la
posicién. 4. Por ultimo colocar las cubetas en los distanciadores correspondientes, come se desee
(Véase figura 3).
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7. CONEXION A LA RED ELECTRICA

1. Fijarse bien que la tension y la frecuencia de la red correspondan a las indicadas en la placa (A)

colocada en el aparato. 2. Fijarse bien que la toma de alimentacién: a) Tenga un conductor de proteccion

de tierra. b) Sea apta para la corriente nominal (In) especificada en la placa. ¢) Tenga protecciones

segun las normas IEC: Interruptor magnetotérmico diferencial con In = valor nominal indicado en la

placa con sensibilidad Id = 30 mA. 3. Verificar que el ambiente no presente peligros de explosion (AD).

4. El cable de alimentaciéon montado en el equipo es “H05 VVF”, idbneo para ambientes interiores.

5. Introducir el enchufe (no utilizar ni clavijas triples ni reducciones). NOTA: Si durante el transporte o el

almacenamiento el equipo ha estado en una posicién errbnea es necesario dejarlo descansar por lo
G menos tres horas en la posicién correcta antes de conectarlo a la alimentacién eléctrica (Véase figura 3).

8. FUNCIONAMIENTO Y REGULACION (Véase figura 10)
(D JATENCION!, antes de introducir los alimentos hay que verificar que:

1. El enchufe esté conectado.2. La campana esté abierta. 3. IMPORTANTE: El nivel del agua en la cuba
de bafio Maria se encuentre dentro de los limites indicados. 4. El orificio del flotador no esté obstruido. 5.
La temperatura programada sea la deseada. 6. No haya cerca del equipo material inflamable o
explosivo. (Véase figura 3)

9. LIMPIEZA DE LA CUBA BANO MARIA

1. Desconectar la alimentacion eléctrica, apagando el interruptor general y quitando el enchufe de la
toma. 2. Abrir el grifo situado en la parte posterior de la maquina. 3. Limpiar la cuba con una esponja
blanda humedecida con agua o productos neutros. 4. Secar todo con cuidado con un pafio suave y
limpio. 5. Cerrar el grifo de la cuba y reconectar la alimentacion eléctrica.

(©F

-+

H20

\ J

10. LIMPIEZA DEL FILTRO

1. Desconectar la alimentacion eléctrica, accionando el interruptor general y sacando el enchufe de la
toma de corriente. 2. Quitar el filtro y extraerlo del soporte. 3. Con la aspiradora quitar el estrato de
polvillo. 4. Remontar el filtro y conectar la alimentacion eléctrica (ver fig. 6).




N Guide de I'opérateur

Guide de I'opérateur: Manuel du préposé a I'entretien (Pag.47):
1)Déballage 1)Remplacement des lampes

2)Montage de la vitrine bombée de protection 2)Remplacement du moteur de levage de la
3)Ouverture de la vitrine bombée de protection vitrine bombée

4)Nettoyage de la cuve interne 3) Schema electrique, schema installation de
5)Nettoyage de la vitrine bombée et de la partie refrigeration

externe

6)Entretoises de soutien des cuves
7)Branchement au réseau électrique
8)Fonctionnement et reglage
9)Nettoyage de la cuve bain-marie
10)Nettoyage du filtre

( AVERTISSEMENTS

Il est trés important que ce manuel de mode d’emploi soit bien rangé pour de futures
consultations mais aussi pour des raisons de sécurité.

1. Seuls des adultes devront faire fonctionner cet appareil. Ne pas laisser des enfants toucher les
commandes ou jouer avec I'appareil. 2. Il est interdit d’altérer ou de modifier les caractéristiques de
I'appareil. 3. Les travaux électriques nécessaires pour l'installation de I'appareillage doivent étre exécutés
par un électricien qualifié ou par une personne compétente. 4. Ne jamais essayer de réparer I'appareil
tout seuls. Des réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent provoquer de graves
dommages. 5. L’assistance a cet appareil doit étre effectué par un Centre de Service Aprés-Vente
autorisé. Utiliser seulement des piéces de rechange originales. 6. L'appareillage n’est pas adapté pour la
conservation de denrées non alimentaires. 7. Le Constructeur décline toute responsabilité au cas ou les
normes en faveur de la prévention des accidents de travail, n’étaient pas respectées. En outre, il se
réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’il jugera utiles, sans aucun préavis.

1. DEBALLAGE
1a. Enlever les bandes qui cerclent I'emballage et dégager le carton vers le haut, déclouer les planches
de bois en faisant attention aux clous. 2. Enfiler les fourches de I'élévateur entre la vitrine et la palette ou
la caisse. 3. Soulever la vitrine. 4. Eliminer la palette ou la caisse. 5. Poser la vitrine sur un sol nivelé
horizontal. 6. S'assurer de n'avoir rien laissé dans I'emballage avant de le jeter. 7. Séparer les matiéres
de I'emballage selon leur composition, afin d'en faciliter I'élimination. 8. Il est possible de bloquer
I'appareil en agissant sur les roues avec frein (voir illustration 1).

2. MONTAGE DE LA VITRINE BOMBEE DE PROTECTION
1. Déballer les vitres. 2. Introduire les vitres latérales dans les brides en forme de U prévues a cet effet et
situées sur la partie supérieure de I'appareil (voir illustration 4). 3. Serrer les vis des brides. 4. Aprés avoir
monté les deux vitres, introduire le plafonnier en acier. 5. Fixer le plafonnier a I'aide des vis fournies en
série avec I'équipement. 6. Protéger les cables de la lampe a 'aide des profils prévus a cet effet.
7. Monter la vitre frontale en l'introduisant dans son logement spécifique (voir illustration 5).

3. OUVERTURE DE LA VITRINE BOMBEE DE PROTECTION
1. Brancher la fiche au réseau électrique. 2. Appuyer sur l'interrupteur de I'élévateur électrique (A) en
position Il jusqu'a I'ouverture compléte en fin de course.

(D N.B. : s'assurer d'avoir éteint depuis au moins 10 minutes les plaques chauffées et les lampes
chauffantes avant d'abaisser la vitrine bombée.

4. NETTOYAGE DE LA CUVE INTERNE
1. Enlever la pellicule de protection de I'acier inox. 2. Nettoyer la cuve avec une éponge douce et des
détergents neutres. 3. Enlever tout obstacle devant le trou du flotteur (A) et le trou d'évacuation (B).
4. Ouvrir le robinet positionné sur la partie postérieure de la machine pour évacuer I'eau résiduelle (voir

illustration 3). (
5. NETTOYAGE DE LA VITRINE BOMBEE ET DE LA PARTIE EXTERNE a)
1. Eviter toute utilisation de détergents contenant de I'alcool ou des dérivés, d'éponges ou de produits
abrasifs qui abimeraient irrémédiablement la vitrine bombée. 2. De la méme fagon n'utilisez pas des
produits ou des éponges abrasives. 3. Utiliser les mémes produits que pour le nettoyage interne.
4. Les surfaces en bois doivent étre nettoyées avec des produits spécifiques normalement en vente dans
le commerce, a base d'émulsions aqueuses et sans solvants. 5. Enlever la pellicule de protection de la
grille du compartiment moteur.

6. ENTRETOISES DE SOUTIEN DES CUVES
1. Retirer la pellicule de protection qui recouvre les entretoises. 2. Positionner les entretoises les plus
longues sur les bords longs de la cuve. 3. Positionner les entretoises les plus courtes dans les fentes
prévues a cet effet sur les entretoises longues.
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Différentes compositions sont disponibles en fonction du format des cuves et de la disposition. 4. Monter
les cuvettes sur les entretoises positionnées au choix (voir illustration 3).

7. BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

1. S'assurer que la tension et la fréquence du réseau correspondent a celles qui figurent sur la plaquette
(A) située sur l'appareil. 2. S'assurer que la prise d'alimentation est : a) dotée d'un conducteur de mise a
la terre ; b) adaptée au courant nominal spécifié sur la plaquette ; ¢) dotée des protections conformément
aux normes IEC : - Interrupteur magnétothermique différentiel (plus communément disjoncteur) avec In =
valeur nominale indiquée sur la plaquette. - Différentiel avec sensibilité Id = 30 mA. 3. S'assurer qu'il n'y a
aucun danger d'explosion (AD) dans le local. 4. S'assurer que le cable d'alimentation monté sur 'appareil
est : HO5 VVF, cable prévu pour des usages internes. 5. Introduire la fiche dans la prise (ne pas utiliser
de prises triples ni d'adaptateurs). N.B. : en cas de positionnement incorrect, dans le mauvais sens, de la
vitrine réfrigérée durant le transport ou le stockage, la laisser reposer au moins 3 heures dans une
position correcte avant de la mettre sous tension (voir illustration 3).

8. FONCTIONNEMENT ET REGLAGE (voir illustration 10)

ATTENTION : avant d'introduire la marchandise controler que :

1. La fiche est branchée. 2. La vitrine bombée est ouverte. 3. IMPORTANT: Le niveau de I'eau dans la
cuve bain-marie correspond aux limites indiquées. 4. Aucun obstacle ne se trouve devant le trou du
flotteur. 5. La température configurée est correcte. 6. L'équipement est situé a I'abri de tout matériau

pouvant provoquer des incendies ou des explosions (voir illustration 3).

9. NETTOYAGE DE LA CUVE BAIN-MARIE

(D 1. Couper la tension électrique en agissant sur l'interrupteur général et en détachant ensuite la fiche de

sa prise. 2. Ouvrir le robinet positionné sur la partie postérieure de la machine. 3. Nettoyer les parois de
la cuve avec une éponge douce et humide et des produits neutres. 4. Essuyer chaque élément avec soin
a l'aide d'un chiffon doux et propre. 5. Fermer le robinet de la cuve et rebrancher I'appareil.
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10. NETTOYAGE DU FILTRE

1. Couper l'alimentation d'électricité, en arrétant l'interrupteur général et en débranchant la prise.
2. Enlever le filtre en le retirant du support. 3. Eliminer la couche de poussiére avec |'aspirateur.
4. Remonter le filtre et rétablir le courant électrique (voir illustration 6).




N Bedieningshandleiding

Bedieningshandleiding: Onderhoudshandleiding (Blz. 47)
1)Uitpakinstructies 1)Vervanging van de lampen

2)Het monteren van de glazen beschermkoepel 2)Vervanging van de hefmotor van de koepel
3)Het openen van de beschermkoepel 3)Elektrisch schema, Schema van de koeleenheid

4)Het reinigen van de interne bak

5)Het reinigen van de koepel en van de buitenkant
6)Dragers van de bakken

7)Aansluiting op het elektriciteitsnet

8)Werking en instelling

9)Het reinigen van de bain-marie bak

10)Reinigen van het filter

(@ WAARSCHUWINGEN -
It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Dit apparaat mag alleen door volwassenen bediend worden. Laat niet toe dat kinderen met dit produkt
spelen of aan de bedieningsknoppen komen. 2. Pogingen om de hoofdfuncties of karakteristiek van dit
apparaat te veranderen of aan te passen in welke vorm dan ook kunnen gevaarlijk zijn. 3. De aansluiting
van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door gekwalificeerde electriciens of ander bevoegd
personeel. 4. Probeer nooit zelf reparaties uit te voeren. Door onvakkundige reparaties kunnen grote
schade en storingen veroorzaakt worden. 5. Voor technische hulpverlening moet men zich wenden tot
een bevoegde service dienst. Bij het vervangen van onderdelen alleen originele onderdelen gebruiken.
6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor de opslag van levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze
apparatuur is niet verantwoordelijk voor de gevolgen van misbruik of handelingen in strijd met deze
veiligheidsinstrukties. Bovendien behoudt zij het recht verbeteringswerkzaamheden uit te voeren zonder
er melding van te maken.

1. UITPAKINSTRUCTIES
1a. Snijd omliggend tape door. Verwijder de kartonnen verpakking door deze naar boven te schuiven,
haal de spijkers voorzichtig uit het hout. 2. Steek de vorken van de vorkheftruck tussen het apparaat en
de pallet of kist. 3. Til het apparaat op. 4. Verwijder de pallet of kist. 5. Plaats het apparaat op een vliakke
horizontale bodem. 6. Controleer dat de verpakking helemaal leeg is, alvorens deze weg te gooien.
7. Scheid de verschillende materialen van de verpakking om het verwerken ervan te vergemakkelijken.
8. Het apparaat kan geblokkeerd worden met behulp van de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. HET MONTEREN VAN DE GLAZEN BESCHERMKOEPEL
1. Pak de glasplaten uit. 2. Schuif de glazen zijplaten in de daarvoor bestemde U-beugels, die zich in de
bovenkant van het apparaat bevinden (zie Fig. 4). 3. Draai de schroeven van de beugels vast. 4. Plaats
de stalen plafonniére, nadat u beide glasplaten heeft geplaatst. 5. Bevestig de plafonniére met de
bijgeleverde schroeven. 6. Bescherm de kabels van de lamp met de daarvoor bestemde profielen.
7. Monteer de glasplaat aan de voorkant door deze op zijn plaats te schuiven (zie Fig. 5).

3. HET OPENEN VAN DE BESCHERMKOEPEL
1. Sluit de stekker op het elektriciteitsnet aan zoals. 2. Druk de schakelaar (A) van het elektrische
openings- en sluitingssysteem op stand Il tot deze volledig tot de eindaanslag geopend is.

(D N.B.: Verzeker u ervan dat de verwarmende platen en lampen al minstens 10 minuten uit zijn alvorens de
koepel te sluiten.

4. HET REINIGEN VAN DE INTERNE BAK
1. Verwijder het beschermfolie van het roestvrij staal. 2. Reinig de bak met een zachte spons en neutrale
schoonmaakmiddelen. 3. Verwijder eventuele verstoppingen voor de opening van de vlotter (A) en van de
afvoer (B). 4. Open het kraantje aan de achterkant van de machine om het overige water af te voeren (S)
(Zie Fig. 3). ‘

5. HET REINIGEN VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT
1. Geen schoonmaakmiddelen gebruiken die alcohol of derivaten hiervan bevatten; deze kunnen de
koepel in plexiglas onherstelbaar beschadigen. Gebruik geen schuurmiddelen of schuursponsjes. 2. Voor
de buitenkant gebruikt u dezelfde middelen als die voor de binnenkant aangeduid zijn. 3. Alleen een
zachte en vochtige spons gebruiken. 4. Afdrogen met een schone doek.

6. DRAGERS VAN DE BAKKEN
1. Verwijder het beschermfolie van de dragers. 2. Bevestig de langste dragers in de openingen aan de
lange randen van de bak.
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3. Bevestig de kortste dragers in de smalle openingen op de lange afstandstukken. Er zijn verschillende
composities mogelijk, afhankelijk van het formaat en de plaats van de bakken. 4. Bevestig de bakken
tenslotte op de dragers die u naar wens geschikt hebt (zie Fig. 3)

7. AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

1. Voordat u het apparaat aansluit, controleren of de netspanning en de frequentie overeenkomen met
die, die aangegeven staan op het typeplaatje (A), dat zich op het apparaat bevindt. 2. Controleer of het
stopcontact de volgende technische eigenschappen heeft: a) Voorzien van aardleiding. b) Geschikt voor
de nominale netspanning, zoals aangegeven op het typeplaatje. ¢) Voorzien van de beschermingen,
zoals voorgeschreven in de IEC normen: - Contactverbreker (beter bekend als aardlekschakelaar) met In
= nominale waarde, zoals vermeld op het plaatje met de technische gegevens.- Aardlekschakelaar met
Id gevoeligheid = 30mA. 3. Controleer of er in de ruimte van installatie geen gevaar voor explosie
bestaat (AD). 4. De voedingskabel die op het toestel aangesloten is, is: H0O5 VVF geschikt voor gebruik
binnenshuis. 5. Steek de stekker in het stopcontact (gebruik geen driewegstekkers en verloopstekkers)
(zie Fig. 3).

8. WERKING EN INSTELLING (zie Fig. 10)

@ LET OP: controleer het volgende voordat u de waren in het apparaat zet:

1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De koepel openstaat. 3. BELANGRIJK: Het waterpeil in de bain-
marie bak binnen het aangegeven niveau staat. 4. Verwijder eventuele verstoppingen voor de opening
van de vlotter. 5. Controleer of de ingestelde temperatuur de gewenste is. 6. Houd het apparaat
verwijderd van ontvlambaar materiaal of met ontploffingsgevaar. (zie Fig. 3)

9. HET REINIGEN VAN DE BAIN-MARIE BAK

1. Sluit de elektriciteitstoevoer af door de algemene schakelaar in te drukken en de stekker uit het
stopcontact te halen. 2. Open het kraantje, dat zich aan de achterkant van de machine bevindt. 3. Reinig
de wanden van de bak met een zachte, vochtige spons met water of neutrale schoonmaakmiddelen.

4. Droog alles zorgvuldig af met een schone en zachte doek. 5. Draai het afvoerkraantje van de bak dicht
en herstel de elektriciteitstoevoer.
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10. REINIGEN VAN HET FILTER

1. Sluit de stroomtoevoer af door de hoofdschakelaar uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te
halen. 2. Verwijder het filter door hem uit de steun te halen. 3. Verwijder het stoflaagje met een
stofzuiger. 4. Monteer het filter weer en herstel de stroomtoevoer (zie Fig. 6).




I Manual do operador.

Manual do operado: Manual do ténico de manuteng¢ao (Pag.47):
1)Abertura da embalagem 1)Substituicao das lampadas

2)Montagem da cupula de protecgéo de vidro 2)Substituicdo do motor de elevagéo da cupula
3)Abertura da cupula de proteccao 3)Esquema elétrico, Esquema instalagéo
4)Limpeza do tanque interno refrigeracgao.

5)Limpeza da cupula e da parte externa
6)Distanciadores de suporte das bandejas e planos
para pastelaria

7)Ligacéo a rede eléctrica

8)Funcionamento e regulagéo

9)Limpeza do tanque de banho-maria

10)Limpeza do filtro

(@ ADVERTENCIAS

E muito importante que este manual de instrugdes seja conservado junto com a aparelhagem
para consultagoes futuras, por motivos de seguranca.

1. Esta aparelhagem deve entrar em fungdo so através da intervencdo de pessoas adultas. Ndo
permita as criancas de modificar os comandos ou brincar com o produto. 2. E arriscado alterar, ou de
qualque modo, modificar as caracteristicas do produto. 3. Os trabalhos eléctricos necessarios para a
instalagéo da aparelhagem devem ser realizado por electricista qualificado ou por pessoa competente.
4. Nao tente nunca consertar a maquina sem nenhuma ajuda. Reparagdes efetuadas por pessoas
inexperientes podem causar danos ou graves disfungdes. 5. A assisténcia para este produto deve ser
efetuada por um Centro de Assisténcia Técnica autorizado. Use s6 pecgas de troca originais. 6. A
aparelhagem nao é adequada para a conservacéao de produtos diferentes daqueles alimentares. 7. A
casa construtora declina toda e qualquer responsabilidade no caso em que estas normas contra
acidentes néo forem respeitadas. Além disto, se reserva o direito de realizar modifica¢cdes melhorativas
sem nenhum pré-aviso.

1. ABERTURA DA EMBALAGEM
1a. Corte a fita e extraia a caixa por cima, despregue as tdbuas de madeira, tomando cuidado com os
pregos. 2. Introduza os garfos do elevador entre a aparelhagem e o pallet ou a caixa. 3. Eleve a
aparelhagem. 4. Elimine o pallet ou a caixa. 5. Posicione a aparelhagem num plano horizontal nivelado.
6. Preste atengdo para ndo deixar nenhum elemento na embalagem antes de deita-la. 7. Separe os
materiais da embalagem de acordo com a sua composi¢do de maneira a facilitar a eliminag&o. 8. E
possivel bloquear a aparelhagem actuando nas rodas com travéo (ver a Fig. 1).

2. MONTAGEM DA CUPULA DE PROTECGAO DE VIDRO
1. Desembale os vidros. 2. Introduza os vidros laterais nos respectivos suportes em U situados na parte
superior da aparelhagem (ver a Fig. 4). 3. Aperte os parafusos dos suportes. 4. Depois de ter montado
ambos os vidros, introduza o plafonnier de ago. 5. Fixe o plafonnier com os apropriados parafusos
fornecidos de série. 6. Proteja os cabos da lampada com os apropriados perfis. 7. Monte o vidro frontal
introduzindo-o no proéprio alojamento (ver a Fig. 5).

3. ABERTURA DA CUPULA DE PROTECGAO
1. Ligue a ficha na tomada de corrente eléctrica. 2. Carregue no interruptor do elevador eléctrico (A) na
posicao Il até a abertura completa no fim de curso.

@ NOTA: verifique de ter desligado desde pelo menos 10 minutos os planos aquecidos e as lampadas
aquecedoras antes de baixar a cupula.

4. LIMPEZA DO TANQUE INTERNO
1. Tire a pelicula de protecgéo do aco inoxidavel. 2. Limpe o tanque com uma esponja macia e
detergentes neutros. 3. Elimine as possiveis obstru¢des na frente do furo do flutuante (A) e dos
escoamentos (B). 4. Abra a torneira situada na parte traseira da maquina para eliminar a agua residua (a)
(ver a Fig. 3).

5. LIMPEZA DA CUPULA E DA PARTE EXTERNA
1. Evite absolutamente o uso de detergentes que contenham alcool ou derivados, produtos ou esponjas
abrasivos, pois podem estragar a cupula irremediavelmente. 2. Use os mesmos produtos indicados para
a limpeza da parte interna. 3. Utilize s6 uma esponja macia humedecida. 4. Enxugue com um pano
limpo.

6. DISTANCIADORES DE SUPORTE DAS BANDEJAS
1. Tire a pelicula de protec¢éo dos distanciadores. 2. Posicione os distanciadores mais compridos nas
apropriadas fendas nas bordas do tanque. 3. Posicione os distanciadores mais curtos nas proprias
fendas nos distanciadores compridos. Estéo disponiveis varias composi¢cées em fungéo do formato das
bandejas e da posicdo. 4. Monte as bandejas nos distanciadores a seu gosto (ver a Fig. 3).
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7. LIGAGAO A REDE ELECTRICA

1. Controlar que a tensao e a frequéncia da rede correspondam com aquelas indicadas sobre a plaqueta
(A) posta sobre o aparelho. 2. Verifique se a tomada de alimentacgéo esta: a) Munida de um condutor de
ligacédo a terra. b) Adequada a corrente nominal especificada na placa. ¢) Munida das protec¢ées de
acordo com as normas IEC: - Interruptor termomagnético diferencial (ou seja, salva vidas) com In = valor
nominal indicado na placa - Diferencial com sensibilidade Id = 30 mA. 3. Verifique se no ambiente ndo ha
perigo de explosao (AD). 4. O cabo de alimentagdo montado na aparelhagem é do tipo HO5 VVF
adequado para ambientes internos. 5. Introduza a ficha na tomada (n&o utilize fichas triplas ou redugdes)
(ver a Fig. 3).

8. FUNCIONAMENTO E REGULAGAO (ver a Fig. 10)
@ATENGAO! Antes de introduzir a mercadoria controlar que:

1. Aficha esta ligada. 2. A cUpula esta aberta. 3. IMPORTANTE: O nivel de agua no tanque de banho-
maria esta nos limites indicados. 4. Remova as possiveis obstru¢des na frente do furo do flutuante. 5.
Verifique se a temperatura programada é igual a desejada. 6. Mantenha a aparelhagem afastada de
material inflamével ou com perigo de exploséo. (ver a Fig. 3)

9. LIMPEZA DO TANQUE DE BANHO-MARIA

1. Desligue a alimentacéo eléctrica mediante o interruptor geral e extraia a ficha da propria tomada.

2. Abra a torneira colocada na parte traseira da maquina. 3. Limpe as paredes do tanque com uma
esponja macia humedecida com agua ou produtos neutros. 4. Enxugue o conjunto cuidadosamente
utilizando um pano limpo e macio. 5. Feche a torneira do tanque e ligue de novo a alimentagao eléctrica.

(o )
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10. LIMPEZA DO FILTRO

1.Cortar a alimentacgéo eléctrica desligando o interruptor geral e extraindo a ficha da tomada. 2. Remover
o filtro extraindo-o do suporte. 3. Eliminar a camada de poeira utilizando o aspirador. 4. Remontar o filtro
e restabelecer a alimentagao eléctrica (ver Fig.6).
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Manual fér operatoren Manual for underhallspersonalen (sid. 47)
1)Hur du dppnar férpackningen 1)Utbyte av lampor

2)Montering av glaskapa 2)Utbyte av motorn for lyft av kupolen

3)Hur du 6ppnar skyddskapan 3)Elschema, Ritning éver kylenhet

4)Rengoring av invandig vattenbehallaren
5)Utvandig rengoéring och rengéring av locket
6)Upphangningslister f6r smabehallarna
7)Né&tanslutning

8)Anvéandning och justering

9)Rengoring av vattenbadsbehallaren
10)Rengering af filter

(@ FORSIKTIGHETSATGARDER

Det ar mycket viktigt att denna bruksanvisning férvaras i anslutning till apparaten for framtida
behov och av sdkerhetsskail.

1. Denna apparat far endast anvandas av vuxna personer. Lat aldrig minderariga fingra pa reglagen eller
leka med produkten. 2. Det ar riskfyllt att modifiera apparatens egenskaper. 3. Arbeten pa elsystemet i
samband med installering av apparaten bér utféras av en kvalificerad elektriker eller en kompetent
person. 4. Forsok aldrig att reparera apparaten pa egen hand. Reparationer utférda av ej kvalificerade
personer kan orsaka skador och allvarliga funktionsfel. 5. Service av denna produkt ska utféras av en
auktoriserad serviceverkstad. Anvand endast originalreservdelar. 6. Apparaten ar inte avpassad for att
férvara andra varor &n livsmedel. 7. Tillverkaren avsager sig allt ansvar om dessa sakerhetsforeskrifter
inte respekteras. Vidare forbehalls ratt till &ndringar utan varsel.

1. HUR DU OPPNAR FORPACKNINGEN
1a. Skar av bandet och lyft kartongen uppat for att flytta bort den, dra forsiktigt ur spikarna i tréladan.
2. Forin truckgafflarna mellan anordningen och pallen eller Iadan. 3. Lyft upp anordningen. 4. Flytta bort
pallen eller ladan. 5. Placera anordningen pa ett horisontellt och jamnt plan. 6. Se till att du inte Iamnar
kvar nagot i férpackningen innan du kastar bort den. 7. Tank pa att skilja de olika férpackningsmaterialen
at, sa att du férenklar avfallshanteringen. 8. Du kan blockera skapet genom att vrida pa bromshjulen
(se fig. 1).

2. MONTERING AV GLASKAPA
1. Packa upp rutorna. 2. For in sidorutorna i de U-formade byglarna som &r placerade upptill pa sidan av
disken (se fig. 4). 3. Dra at byglarnas skruvar. 4. Montera bada rutorna och montera sedan lampskérmen
av stal. 5. Fast lampskarmen med de medféljande skruvarna. 6. Skydda lampkablarna med de speciella
profilerna 7. Montera framrutan genom att féra in den i sitt sate (se fig. 5).

3. HUR DU OPPNAR SKYDDSKAPAN
1. Anslut stickkontakten till elnatet. 2. Tryck in strémbrytaren fér den elektriska hissen (A) till Iage Il &nda
tills ar helt 6ppet i slutlage.

@ OBS: Det maste sékert ha gatt minst tio minuter efter slackning av véarmeplattor och lampor innan du
Oppnar kapan.

4. RENGORING AV INVANDIG VATTENBEHALLAREN
1. Avlagsna skyddsfilmen fran ytan i rostfritt stal. 2. Rengdr vattenbehallaren med en mjuk svamp och ett
skonsamt diskmedel. 3. Ta bort eventuella tilltdppningar framfor halet pa flottéren (A) och utloppet (B).
4. Oppna kranen som &r placerad bak pa maskinen for att tdmma ut restvattnet. (se fig. 3)

5. UTVANDIG RENGORING OCH RENGORING AV LOCKET
1. Undvik absolut att anvénda rengéringsmedel som innehaller alkohol eller harledda &mnen eftersom det
allvarligt skadar locket. Anvand heller inte slipmedel eller svampar med slipeffekt. 2. Anvdnd samma
rengdringsmedel som for den invandiga rengéringen. 3. Anvand endast fuktig mjuk svamp. 4. Endast (S)
vattenbaserade emulsioner utan I6sningsmedel far anvandas. ‘

6. UPPHANGNINGSLISTER FOR SMABEHALLARNA
1. Ta bort skyddsfilmen fran mellanlédggen. 2. Placera de tvargaende mellanlaggen (de langsta) i de dartill
avsedda sparen pa diskens kanter. 3. Placera de tvargaende mellanlaggen (de kortaste) i de dartill
avsedda sparen pa de langa tvargaende mellanlaggen. Det finns olika kombinationer beroende pa
behallarnas storlek och placering. 4. Montera till sist behallarna pa mellanlaggen som kan placeras efter
eget onskemal. (se fig. 3).

7. NATANSLUTNING
1. Se till att natspénning och natfrekvens motsvarar vad som star pa typskylten (A) pa apparaten. 2. Se
till att stromuttaget ar: a) forsett med jordledning. b) ldmpligt fér den mérkstrém som anges pa typskylten.
c) férsett med skyddsanordningar enligt IEC-normer: - Termomagnetisk differentialbrytare
(jordfelsbrytare) med In = mérkvérde som anges pa typskylten. Differential med kénslighet Id = 30 mA.
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3. Kontrollera att det inte finns explosionsrisk i omgivningen (AD). 4. Strdmkabeln som anslutits till
apparaten &r HO5 VVF och ldmplig fér inomhusbruk. 5. Sétt i stickkontakten ( anvand inte grenkontakt
eller adapter) (se fig. 3).

8. ANVANDNING OCH JUSTERING (se fig. 10)

(D VARNING! Kontrollera féljande innan livsmedlen sitts in:

1. Stickkontakten ar ansluten. 2. Kapan &r 6ppen. 3. VIKTIGT: Vattenniva i vattenbadsbehallaren &r
inom de indikerade grénserna. 4. Ta bort eventuella hinder framfér flottérens hal. 5. Kontrollera att den
installda temperaturen &r den 6nskade. 6. Att det inte finns nagot lattantandligt material eller att det inte
finns fara fér explosion i ndrheten av anordningen (se fig. 3).

9. RENGORING AV VATTENBADSBEHALLAREN

1. Sl fran eltillférseln med huvudstrémbrytaren och dra ut kontakten ur uttaget. 2. Oppna kranen som &r
placerad bak pa utrustningen. 3. Rengor behallarensvaggar med en mjuk tvattsvamp och ett skonsamt
diskmedel for kontakt med livsmedel.4. Torka av allting ordentligt med en mjuk och ren trasa. 5. Sténg
kranen for tdmning av behallaren och aterstall strdmmen.

(© )
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10. RENGOQRING AF FILTER

1. Frakobl streammen ved hjeelp af hovedafbryderen. Treek herefter stikket ud af stikkontakten. 2. Fjern
filteret ved at traekke det ud af stgtten. 3. Fjern stagvet ved hjeelp af en stavsuger. 4. Montér filteret og
tilslut stremmen pa ny (se fig. 6).
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Vejledning til operator: Vejledning til vedligeholdelsespersonale (Side 47)
1)Instruktioner om udpakning 1)Udskiftning af paerer

2)Montering af beskyttelseshaette af glas 2)Udskiftning af motor til haevning af haette

3)Abning af beskyttelseshaette 3)Ledningsdiagram, Diagram over kgleenheden

4)Indvendig renggring af kammer
5)Rengering af heetten og udvendig renggring
6)Afstandsstykker til stgtte af bakker
7)Tilslutning til stremforsyningen

8)Funktion og justering

9)Renggring af kammer med vandbad
10)Renggring af filter

( ADVARSEL

Det er meget vigtigt, at denne instruktionsanvisning holdes sammen med apparatet bade for
fremtidige referencer og af sikkerhedshensyn.

1. Dette apparat méa kun betjenes af voksne. Man bar ikke tillade bern at benytte reguleringen eller lege
med dette produkt. 2. Forsgg pa at eendre eller pa anden made modificere dette produkts
hovedfunktioner og egenskaber kan medfare sikkerhedsrisiko. 3. De elektriske installationer pa dette
produkt ma kun udferes af en elektriker eller anden kompetent person. 4. Udfar aldrig reparationer uden
hjeelp. Reparationer af ukyndige kan medfare funktionsfejl eller alvorlige skader. 5. Reparationer af
apparatet skal finde sted ved et autoriseret servicecenter. Anvend udelukkende originale reservedele.

6. Apparatet er kun egnet til opbevaring af madvarer. 7. Producenten kan ikke ggres ansvarlig for skader,
der opstar som fglge af manglende overholdelse af disse normer vedrgrende forebyggelse af
arbejdsulykker. Producenten forbeholder sig endvidere ret til udferelse af eendringer uden forudgaende
meddelelse herom, safremt eendringerne er et led i produktudvikling.

1. INSTRUKTIONER OM UDPAKNING
1a. Skaer det omliggende strapband over, fiern papkassen ved at treekke den opad, tag forsigtigt
treebreedderne af, men pas pa sgmmene 2. Indsaet truckens gafler mellem apparatet og pallen eller
kassen. 3. Heev apparatet. 4. Fjern pallen eller kassen. 5. Anbring apparatet pa et fuldsteendigt vandret
underlag. 6. Kontrollér at emballagen er tom, inden den kasseres. 7. Sortér emballagens forskellige dele
pa baggrund af materialetypen for at forenkle bortskaffelsen. 8. Det er muligt at blokere apparatet ved at
gribe ind pa hjulene med bremse. (JVvf. fig. 1).

2. MONTERING AF BESKYTTELSESHATTE AF GLAS
1. Pak ruderne ud. 2. Anbring sideruderne i de respektive U-formede konsoller i apparatets gverste del
(JVf. Fig. 4). 3. Fastspaend konsollernes skruer. 4. Montér begge ruder og anbring herefter loftslampen af
stal. 5. Fastger loftslampen ved hjaelp af de medleverede skruer. 6. Beskyt lampens ledninger ved hjeelp
af passende hylstre. 7. Montér den forreste rude ved at anbringe den i det respektive saede (Jvf. Fig. 5)

3. ABNING AF BESKYTTELSESHATTE
1. Saet stikket i stikkontakten. 2. Flyt afbryderen til den elektriske Igfter (A) til position Il, indtil haetten er
abnet fuldsteendigt.

@ N. B. : Kontrollér, at varmepladerne og varmepaerer har veeret slukket i min. 10 minutter, inden haetten
saenkes.

4. INDVENDIG RENGORING AF KAMMER
1. Fjern plastfilmen, der beskytter det rustfrie stal. 2. Renggr kammeret med en blgd svamp med
skansomt rengaringsmiddel. 3. Fjern eventuelle tilstopninger fra hullet for flyderen (A) og fra aflabshullet
(B). 4. Abn hanen bag p& maskinen for at fierne overskydende vand (JVf. fig. 3).

5. RENGORING AF HAEATTEN OG UDVENDIG RENGQRING
1. Undga at anvende renggringsmidler, der indeholder alkohol eller andre oplgsningsmidler, og slibende
renggringsmidler eller svampe, der kan beskadige haetten uopretteligt. 2. Til de udvendige paneler (S)
anvendes samme renggringsmidler som til det indvendige. 3. Anvend kun en blgd fugtig svamp. 4. Tgr ‘
efter med en ren klud.

6. AFSTANDSSTYKKER TIL STOTTE AF BAKKER
1. Fjern beskyttelsesplasten fra afstandsstykkerne. 2. Anbring de lange afstandsstykker i de respektive
huller pa kanten af kammeret. 3. Anbring de korte afstandsstykker i de respektive huller pa de lange
afstandsstykker. Der findes forskellige udformninger afhaengigt af bakkernes stgrrelse og placering.
4. Montér herefter bakkerne pa afstandsstykkerne, der gar det muligt at tilpasse bakkernes placering
individuelt (Jvf. fig. 3).
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7. TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

1. Kontrollér, at netspaending og -frekvens er i overensstemmelse med angivelserne pa skiltet, der er
anbragt bag pa apparatet (A). 2. Kontrollér, at stikket: a) er forsynet med en jordleder b) er passende i
forhold til meerkestrammen c) er forsynet med beskyttelsesanordninger som foreskrevet i IEC normerne -
Termomagnetisk differentialafbryder (normalt kaldet overophedningssikring) med In = nominel
maerkeveerdi - Differentialafbryder med udlgsningsstrem pa Id = 30 mA. 3. Man skal sikre, at der ikke er
fare for eksplosion (AD). 4. Apparatets forsyningsledning er af typen HO5VVF og er egnet til indendgrs
brug. 5. Indsaet stikket i stikkontakten (benyt ikke multipelstik og adaptere) (Jvf. Fig. 3).

8. FUNKTION OG JUSTERING (Jvf. Fig. 10)
@ ADVARSEL: Kontrollér falgende inden anbringelse af fodevarerne:

1. Stikket er tilsluttet. 2. Heette aben. 3. VIGTIGT: Vandniveauet i kammeret med damp er inden for de
fastsatte greenser. 4. Fjern eventuelt snavs fra hullet i flyderen. 5. Kontrollér, at den indstillede temperatur
er korrekt. 6. Kontrollér, at apparatet ikke anbringes i naerheden af brandfarlige materialer eller materialer,
som udggr en eksplosionsfare. (Jvf. Fig. 3)

9. RENGGRING AF KAMMER MED VANDBAD
1. Frakobl strammen ved hjeelp af hovedafbryderen. Treek herefter stikket ud af stikkontakten. 2. Abn
hanen, der er anbragt bag pa apparatet. 3. Renger kammerets veegge med en blgd svamp med vand

eller skdnsomt rengeringsmiddel. 4. Ter delene omhyggeligt af med en tgr og ren klud. 5. Luk kammerets
hane og tilslut streammen.

(©]
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10. RENGQRING AF FILTER

1. Frakobl strammen ved hjeelp af hovedafbryderen. Treek herefter stikket ud af stikkontakten. 2. Fjern
filteret ved at treekke det ud af stetten. 3. Fjern stavet ved hjeelp af en stavsuger. 4. Montér filteret og
tilslut strammen pa ny (Jvf. Fig. 6).




e Kayttoopas

Kayttéopas Huolto-opas (sivu 47)

1)Pakkauksen avausohjeet 1)Lamppujen vaihtaminen

2)Lasisen suojakuvun asennus 2)Kuvun nostomottorin vaihto
3)Suojakuvun avaus 3)Johtojen kaavakuva, Jaahdytyslaitteen
4)Siséisen altaan puhdistus kaavakuva

5)Kannen puhdistus ja ulkopuolinen puhdistus
6)Sailididen tukikappaleet

7)Liitdnta sdhkdverkkoon

8)Toiminta ja s&até

9)Vesihaudesailion puhdistus

10)Suodattimen puhdistus

@ VAROITUKSIA

On erittdin tirkeaa turvallisuuden kannalta, ettéa ohjekirja sailytetaan laitteen ohessa tulevaa
kayttoa varten.

1. Laitetta saavat kéyttas ainoastaan aikuiset. Al anna lasten koskea kéayttélaitteisiin tai leikkia tuotteella.
2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen saa suorittaa
ainoastaan ammattitaitoinen séhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkild. 4. Al4 yritd koskaan
korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkiléiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa vaurioita
tai toimintahéirioita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus. Kayta
ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen. 7. Valmistaja
vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Lisaksi valmistaja pidattaa itselleen
oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta.

1. PAKKAUKSEN AVAUSOHJEET
1a. Leikkaa ympardiva teippi. Irrota pahvipakkaus liu'uttamalla sita yl6spain, irrota naulat varovasti
puupakkauksesta. 2. Aseta haarukkatrukin haarukat laitteen ja kuormalavan tai laatikon valiin. 3. Nosta
kylmatiski. 4. Irrota kuormalava tai laatikko 5. Aseta kylmatiski tasaiselle vaakapinnalle. 6. Tarkista, etta
laatikossa ei ole mitd&n ennen kuin se havitetdén. 7. Lajittele pakkausmateriaalit valmistusmateriaalin
mukaan jatteiden havittdmisen helpottamiseksi. 8. Laite voidaan lukita jarruilla varustetuilla pyorillé
(katso kuva 1).

2. LASISEN SUOJAKUVUN ASENNUS
1.0ta lasit pakkauksestaan. 2. Aseta sivulasit tiskin sivun yldosassa tarkoitusta varten oleviin U-
muotoisiin uloketukiin (katso kuva 4). 3. Kiristd uloketukien ruuvit. 4. Asenna molemmat lasit paikoilleen ja
aseta teraksinen lampunvarjostimen kotelo paikoilleen. 5. Kiinnita varjostin mukana toimitetuilla ruuveilla.
6. Suojaa lampun johdot vastaavilla suojaputkilla. 7. Asenna etulasi paikoilleen sijoittamalla se
vastaavaan tilaan (katso kuva 5).

3. SUOJAKUVUN AVAUS
1. Kytke pistoke pistorasiaan. 2. Paina sdhkénostimen katkaisin (A) asentoon Il, kunnes kupu avautuu
loppuun asti.

(D HUOM: Varmista, ettd lammitystasot ja [ammityslamppu ovat olleet sammutettuina vahintdan 10 minuuttia
ennen kuvun laskemista.

4. SISAISEN ALTAAN PUHDISTUS
1. Poista kalvo, joka suojaa ruostumatonta terésté. 2. Puhdista allas pehmealla sienella ja neutraalilla
puhdistusaineella. 3. Poista mahdolliset kellukkeen reian (A) ja viemarin edessa (B) olevat esteet.
4. Aukaise laitteen takaosaan sijoitettu hana, jotta ylimaarainen vesi tyhjentyy (katso kuva 3).

5. KANNEN PUHDISTUS JA ULKOPUOLINEN PUHDISTUS
1. Ala miss&an tapauksessa kéyta puhdistusaineita, jotka siséltivéat alkoholia tai se johdannaisia, silla ne
voivat vaurioittaa kantta peruuttamattomasti. 2. Kayta ainoastaan samoja aineita kuin sisdisen
puhdistukseen. 3. Kayté vain pehmeaa, kosteaa sientd. 4. Kuivaa puhtaalla kankaalla. (8)

6. SAILIOIDEN TUKIKAPPALEET
1. Poista vélikappaleiden pinnalla oleva suojakelmu. 2. Aseta pidemmat vélikappaleet altaan pidempien
reunoille.3. Aseta lyhyemmat valikappaleet pitkissad pidemmissa valikappaleissa oleviin uriin.Voit
muodostaa useampia eri kokoonpanoja altaiden koosta ja niiden paikasta riippuen. 4. Asenna lopuksi
altaat haluamallasi tavalla asetettuihin valikappaleisiin (Katso kuva 3).

7. LITANTA SAHKOVERKKOON
1. Varmista, ettd s&hkojénnite ja taajuus vastaavat laitteen taakse kiinnitetyn kyltin (A) arvoja. 2. Varmista,
etta pistorasia on: a) Varustettu maadoitusjohtimella. b) Soveltuu arvokyitissé ilmoitetulle nimellisvirralle.
c¢) Varustettu IEC-standardien mukaisilla suojalaitteilla - ldmpémagneettinen differentiaalikatkaisin
(vikavirtakatkaisin), jonka In=arvokyitin nimellisarvo- differentiaali-katkaisin, jonka herkkyys on 1d=30 mA.
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3. Varmista, ettd ympéristdssa ei ole rdjahdysvaaraa (AD). 4. Laitteeseen asennettu sdhkdjohto on
HO5VVF-tyyppié ja soveltuu sisdkayttddn. 5. Tydnna pistoke vastakkeeseen (ala kayta haaroitus- tai
pienennysliittimid) (katso kuva 3).

8. TOIMINTA JA SAATO (katso kuva 10)
HUOMIO: Tarkista ennen elintarvikkeiden asettamista, etta:

1. Pistoke on kytketty. 2. Kupu on auki. 3. TARKEAA: Vesihaudesiilién veden taso on oikea. 4. Poista
uimurin aukon edessa mahdollisesti olevat tukokset. 5. Tarkista, ettd asetettu I1ampétila on oikea. 6. Laite
on etaalla syttyvista tai rajahdysherkistéd materiaaleista. (katso kuva 3)

9. VESIHAUDESAILION PUHDISTUS
1. Katkaise sdhkévirta paakatkaisimella ja irrota pistoke pistorasiasta. 2. Aukaise laitteen takaosaan
sijoitettu hana. 3. Puhdista sailién seinat veteen tai neutraaliin puhdistusaineeseen kostutetulla sienella.
4. Kuivaa kaikki osat huolellisesti pehmealla ja puhtaalla pyyhkeella. 5. Sulje hana ja kytke sdhkdvirta
paalle.
7
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10. SUODATTIMEN PUHDISTUS

1. Katkaise sdhko paékatkaisimesta ja irrottamalla pistoke pistorasiasta. 2. Veda suodatin pois
pitimestaan. 3. Poista pdlykerros imurilla. 4. Asenna suodatin takaisin ja kytke sahko paalle
(katso kuva 6).




N Handleiding van de operator

Handleiding van de operator

Handleiding van de persoon belast met het

1)Opening van de verpakking onderhoud (blz. 47)

2)Montage van de glazen beschermingskoepel
3)Opening van de koepel

4)Schoonmaak van de interne kuip

5)Schoonmaak van de koepel en van de buitenkant
6)Afstandhouders ter ondersteuning van de kuipjes
7)Aansluiting op de elektrische stroom

8)Werking en regeling

9)Schoonmaak van de bain-marie kuip
10)Schoonmaak van de filter

(D VAROITUKSIA

1)Bervanging van de lampen

2)Vervanging van de motor voor het opheffen van
de koepel

3)Elektrisch schema, Schema koelinstallatie

On erittdin tirkeaa turvallisuuden kannalta, etté ohjekirja sdilytetaan laitteen ohessa tulevaa
kayttoa varten.

1. Laitetta saavat kéyttas ainoastaan aikuiset. Al anna lasten koskea kéayttélaitteisiin tai leikkié tuotteella.

2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkdasennuksen saa suorittaa

ainoastaan ammattitaitoinen séhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkild. 4. Al4 yritd koskaan

korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkiléiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa vaurioita

tai toimintahéirioita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus. Kayta

ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen. 7. Valmistaja

vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Lisaksi valmistaja pidattaa itselleen

oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. o

1. OPENING VAN DE VERPAKKING
1a. De verpakking losmaken, de doos naar boven toe uittrekken, de houten planken losmaken, hierbij op
de spijkers letten. 2. De vorken van de ophijsmachine tussen het apparaat en de pallet of de kist steken.
3. Het apparaat opheffen. 4. De pallet of de kist elimineren. 5. Het apparaat op een horizontale
genivelleerde vlakte plaatsen. 6. Kijk uit dat er niets in de verpakking achterblijft voordat u deze
weggooit. 7. Scheid de materialen op grond van de samenstelling om de verwerking ervan te
vereenvoudigen. 8. Het is mogelijk het apparaat te blokkeren met de wieltjes met rem (zie Fig. 1).

2. MONTAGE VAN DE GLAZEN BESCHERMINGSKOEPEL
1. De glazen elementen uitpakken. 2. De laterale ruiten in de speciale U-beugels invoeren die zich op het
bovenste gedeelte van het apparaat bevinden (zie Fig. 4). 3. De schroeven van de beugels vastdraaien.
4. Nadat beide ruiten gemonteerd zijn, de stalen plafonniére invoeren. 5. De plafonniére vasthechten met
de speciale schroeven in dotatie. 6. De kabels van de lamp beschermen met de speciale profielen. 7. De
voorste ruit monteren door deze in zijn plaats in te voeren (zie Fig. 5)

3. OPENING VAN DE KOEPEL
1. Sluit de stekker aan op het elektriciteitsnet zoals. 2. Druk de schakelaar van het elektrisch hijstoestel
(A) in de stand Il tot aan de volledige opening bij de eindaanslag.

@ N.B.: Verzekert u zich ervan dat de verwarmingslampen tenminste 10 minuten uitgeschakeld zijn voor de
koepel te sluiten.

4. SCHOONMAAK VAN DE INTERNE KUIP
1. Verwijder het beschermfolie van het roestvrij staal. 2. Maak de kuip schoon met een zachte spons en
neutrale detergenten. 3. Verwijder eventuele verstoppingen voor de afvoer van de viotter (A) en van de
afvoer (B). 4. Open het kraantje dat zich achteraan de machine bevindt, om het residu water af te voeren
(zie Fig. 3).

5. SCHOONMAAK VAN DE KOEPEL EN VAN DE BUITENKANT
1. Strikt alle detergenten vermijden die alcohol of solvents bevatten, die de koepel onherstelbaar zouden
kunnen beschadigen en de doorzichtigheid ervan nadelig beinvloeden. Gebruik geen schuurmiddelen of (
schuursponsjes. 2. Voor de buitenkant gebruikt u dezelfde middelen als die voor de binnenkant gebruikt |
zijn. 3. Alleen een zachte vochtige spons gebruiken. 4.Droog het geheel af met een schone doek.

6. AFSTANDHOUDERS TER ONDERSTEUNING VAN DE KUIPJES
1. Verwijder het beschermfolie van de afstandhouders. 2. Plaats de langste afstandhouders op de lange
randen van de kuip. 3. Plaats de kortste afstandhouders in de smalle openingen op de lange
afstandhouders. Er zijn verschillende samenstellingen beschikbaar naar gelang het formaat van de
kuipjes en de positie. 4. Plaats de kuipjes tenslotte op de afstandhouders die naar wens geschikt zijn.
(Zie Fig. 3).
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7. AANSLUITING OP DE ELEKTRISCHE STROOM

1. Controleren of de spanning en de frequentie van het net overeenstemmen met die, die aangeduid is
op het plaatje (A) op het apparaat. 2. Er zich van vergewissen dat het voedingscontact: a) is uitgerust
met een geleider voor de aarding. b) aangepast is aan de nominale spanning aangeduid op het
typeplaatje. c) is uitgerust met de beschermingen volgens de IEC normen: - Contactverbreker (beter
bekend als aardlekschakelaar) met In=nominale waarde zoals aangeduid op de plaat met technische
gegevens. - Aardlekschakelaar met gevoeligheid Id =30 mA. 3. Controleren of er in de ruimte geen
ontploffingsgevaar bestaat (AD). 4. De elektrische voedingskabel die aangesloten is op het apparaat is:
HO5 VVF en is geschikt voor intern gebruik. 5. Steek de stekker in het stopcontact ( geen
driewegstekkers of verloopstukken gebruiken) (zie Fig. 3).

8. WERKING EN REGELING (zie Fig. 10)
(DOPGELET: voordat men de goederen invoert, moet men controleren of:

1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De koepel open staat. 3. BELANGRIJK: Het waterpeil in de bain-
marie kuip binnen de aangegeven limiet is. 4. Verwijder eventuele verstoppingen voor de afvoer van de
vlotter. 5. Controleer of de ingestelde temperatuur de gewenste is. 6. De apparatuur mag niet in de
nabijheid staan van ontvlambaar materiaal of materialen met ontploffingsgevaar. (zie Fig. 3)

9. SCHOONMAAK VAN DE BAIN-MARIE KUIP

1. Schakel de elektrische voeding uit middels de hoofdschakelaar en haal de stekker uit het stopcontact.
2. Het kraantje openen dat zich in het achterste gedeelte van de machine bevindt. 3. Maak de wanden
van de kuip schoon met een zachte, met water of met neutrale detergenten bevochtigde spons. 4. Droog
alles zorgvuldig met een zachte en schone doek af. 5. Draai het afvoerkraantje van de kuip dicht en
herstel de elektriciteitstoevoer.
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10. SCHOONMAAK VAN DE FILTER

1. De elektrische voeding wegnemen, en hierbij ingrijpen op de hoofdschakelaar en de stekker uit het
stopcontact trekken. 2. De filter wegnemen door hem uit de support te trekken. 3. Met de stofzuiger de
laag stof elimineren. 4. De filter terug monteren en de elektrische voeding herstellen (zie Fig.6).




B Eyxepidio xpnoTn

Eyxeipidio xpiotn Eyxeipidio ouvtnpnTtn (Z€A. 47)

[)ANOIT'MA THE ZYEKEYAZIAX 1
)LYNAPMOAOI'HZH TOY I'YAAINOY @0AQY ITIPOXTAZIAZ 2
JANOITMA TOY OOAQY ITPOXTAZLIAL 3
JKAOAPIEMOZX THE EXQTEPIKHE AEEAMENHX
)KAGAPIZMOZ TOY O0AOY KAI TOY EEQTEPIKOY.
)

JANTIKATAXTAXH TON AAMIITHPON
2 JANTIKATALTAZH TOY KINHTHPA ANYYQIHZ TOY O0AOY
3 )ZXEOI0 NAEKTPIKWYV, ZXEDIO WUKTIKAG
‘5‘ £YKATACTAONG
6)AIAXQPIETIKA XTHPITMATA TON AEEAMENON.
TEYNAEZH ETO HAEKTPIKO AIKTYO
8)AEITOYPIIA KAl PYOMIZH
9)KA®APIZMOX THX AEEAMENHX
ATMOAOYTPOY
10)KAGAPIZMOZ DIANTPOY

( 1POzOXH

Ewvat moAv onpavrt ko va Siatnpnst 1o mapov puAAadio odnyiav pali pe tov eEomAIoRO Y10 EAAOVTL KEG TANPOPOPLES, Yia AOYOUG
A0QUAELOG.

1. Avtn 1) GUGKELT TIPETEL VO AELTOUPYNGEL HOVO OO EVIALKO, ALTOMO. M1V ETITPENETE 0T TOLSL0 VOt YPNGLLOTOIOLY TOUG PUBLLGTEG TNG AELTOLPYIOG 1) Vet
T0oaoLV e aTO T0 TPOLoV. 2. Ewvar emkivduvo va mopomotette 1 vo aAAACETE TOL YUPAKTNPIGTIKA GVTOV TOL TPOLOVTOG. 3. Ot NAEKTPIKEG EPYOIOIES
OMOPOLTNTEG Y10 TNV TOMOBETNOMN TNG GUGKEVTG TIPEMEL VO YIVOVTAL OO ELBIKEVIEVOLG NAEKTPOAOYOUG 1) 0O 0ippodtia atopo. 4. Mnv mpoomabnoete
TIOTE VO, EMOKEVAGETE TNV UYXAVN HOVOL 060G, Ot EMOKEVEG TOL YLVOVTOL 0O A1) PLOBLOL OLTOLLOL LTOPOLY VO. TPOKOANGOLY PAafeg n cofapeg
Suohettupyies. 5. H onbea yio auto 0 mpotov mpemet va yiveTal amo eva oppodio Kevrpo Teyvikng Bonfetag, No ypnoiponotetton povo ovdevtika
avtoAlakTike. 6. AvTn 1 6uoKELN GEV ELVOL KATAAANAN Y10, TNV GUVTNPNOT ELTOPEVHOTMV TOL GEV ELvaL Tpogiio. 7. H KoTaoKeEoTIKN ET0IpLOL
apverton Kobe evbnvn oe mepInTON TOL dev oEPaOTNKAV OL KOTA TV 0Ty Aty odnyies. Emt mhewv Stnpet o Sikonmpo vo. Kavel onolodnmote
BedTiTikn ahAoyn yopig TPOEISOMOIELST,

1. ANOITMA THX XYXKEYAZXIAX
la. Kéyte v touvio, BYdATe T0 KOUTI TPOG TO TAV®. EekopPdoTe To EVAva oavidia, divovTog mpocoyn oto
Kop@rd. 2. TomoBetnote TO. TPOLVIOL TOL AVLYMTH LETOED TNG GLOKELNC Ko TNG ToAETAC 1§ ToL KiBwTiov. 3.
Avoymote ™ ovokevr. 4. Apopiote Ty ToAéTo 1| To KIBDTI0. 5. TOTOOETHGTE TN GLOKELT OE L0 EMITTES
gmpaveia. 6. ITpocé€te va unv aPioeTe TIMOTO 6TN CLOKELAGIN, TTPLY TNV TETAEETE. 7. EgXWPIOTE TO LVAIKA
OLOKELAGIOG CUUPMVA LE TN cOVOEST TOVE, Y10 vo dievkoAVveTE TN didbeon| tovs. 8. Eivor duvotd va
UTAOKAPETE TT CLOKELT, SPWOVTAG AV oTIC Pddeg pe pévo (BAéme Eik. 1).

2. XYNAPMOAOTHXIH TOY I'YAAINOY GOAOQOY ITPOXTAXIAX
1. BydAte 0md ™ ovokevooia to téauia. 2. Ewodyete to. mAaivad téauia otig s1dikég umdpeg obvdeong cov U, mov
Bpiokovtal 6To dvm péPog g ovokevng (BAéne Eik.4). 3. Ewodyete Tig Bideg oTic undpeg ovvdeonc. 4. Apov
HOVTAPETE Kal T0. SV0 TEAULN, EIGAYETE TNV TAAPOVIEPA OO ATGAAL 5. LTEPEMGTE TNV TAAPOVIEPD UE TIG EIOIKEG
Bidec, mov mapéyovtal. 6. ITpootatedote ToL KOAMSIO TNG AGUTOG He To. KATAAANAO TTpo@iA. 7. Movtdpete T0
mpochio T, e10dyovtds To otV KOTAAANAN Béon (BAEne Eik.5).

3. ANOII'MA TOY GOAQOY ITPOXTAZXIAX
1. ZuvdéoTe TO PELUATOANTITN 0TO NAEKTPIKO SiKTLO, OTWG TEPLYPAPeTaL. 2. TINTNCTE TO SIOKOTTN TOL
nAEKTPIKOL avoymth (A), og 0éon I £m¢ T0 TANPES dvoryuo Tov TEAOLE S108POUTC.

@ N.B. BeBaimbeite 11 éxete ofrioet and tovAdytotov 10 Aentd to OgppavOévto. enineda kot Tig Oeppaivovoeg
AQuTEG TPV YounAdoete 10 06A0

4. KAGAPIZMOX THX EXQTEPIKHYX AEEAMENHX
1. Aparpéote Tnv pepPpdvn mpootaciog and to 0voleidmwto atodAt 2. Kabopiote ™ Se€apevy, ¥pnNOILOTOLDOVTOC
uovo éva. podlakd cpovyydpt kot ovdétepa kKaboploTikd. 3. BydAte Tuxov amoppdielg UTposTd 0td TNV 0T TOV
nAotipa (A) kol e anoymyns (B) 4. Avoiéte tn Bpdon, mov eival 6710 onichio pépog Tng unyovnig yuo vo
g€oAeiyete 10 vodeimopevo vepd (BAéne Eik. 3).

5. KAGAPIZMOX TOY GOAOY KAI TOY EEQTEPIKOY.
1. Amopbyete amoAVTMOG TN XPNoT AAKOOAOVX MV KOOOPIoTIKOV 1 GAA®V SI0AVTIKGOV, TOL prtopolV va. BAdyovy
avenavopfmto 10 B0A0, KaOMS Kot TPoidvTa N oPOoLYYdpLa, oL Xopdlovv 2. Xpnowonoieite Ta ISt Tpoidvia, (9
TIOL YPNOWOTOLEITE Y10 TNV E6MTEPIKN KaBaptdtnTa. 3. Xpnoipwonoleite uovo £va vypo, LAAAKO GPOLYYAPL. ‘
4. Xteyvwote pe Eva kabopd movi.

6. AIAXQPIXTIKA XTHPITMATA TON AEEAMENQN.
1. Aparpéote TNV pepPpdvn mpootaciog and to. StoymploTikd. 2. TomobeTtioTe T O HOKPLd SO MPLOTIKA 6T
pokpid miaiocwo tne deapevic. 3. Tomobetnote Ta MO KOVTA S mPLoTIKAE oTIG E181KEC OYIoUEC 6TO, HOKPLD
Swoymprotikd. Eivon Sto0€oueg Stdpopeg ovuvbéoeic, ovaloyo pe To oxnuo Tov defapevadyv kot tn 0on.
4. Tonobetrote T1¢ Se€apevég ota mpodiatedeipnévo daympioTikd Onwe embuucite. (BAéne Eik. 3).

7. XYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO
1. Befouwbeite 4T N TAoN KO 1 GLYVOTNTA TOL SIKTVOL OLVTIOTOLXOVV LE EKEIVEG, TOL PEPOVTAL GTNV TIVOKISA
™G ovokevng (A). 2. Befarwbeite 611 n mpila Tng TpoPodotnong eivar a) Epodiocuévn pe évav aymyod yeimong.
B) I8ovikn Yo To pEvUO, TOL PEPETAL TNV TVOKISAL.
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v) Epoduaouévn e npostacio, cvupwva pe ta npdtuna tng IEC: - Awakdntng poyvntobepuikds Stoapopikog e
In= Tun, wov Pépetor oTNV TIvaKido- Alopopikd e gvaicdnoio=30 mA. 3. BeBaiwbeite 6Tt 10 mepidilov de
Bpioketar og kivouvo £kpnéng (AD). 4. To KOAMSLO TPOPOSOTNGNG, TOL Eival GLVSESEUEVO 6TN GLOKELT EivaL:

HO05 VVF 180viko Yo e6mTeEPIKOVG XMPoLVG. 5. Elcdyete T0 peLUATOANTTN (ATOQVYETE TN YPNON TPITADY TPl®dV
Kot pewdoemv) (PAéme Eik.3).

8. AEITOYPTIA KAl PYOMIZH (BAéne Eik.10)
(D MPOZOXH: mpoToU eigayBei TO eumopeupa eAéyEaTe OTI:

1. To Bvopa givar cuvdedeuévo.2. O B6hog eivar avorytds. 3. LHMANTIKO: To eninedo Tov vepol o1n
de€apevn aTudAOLTPOL Eivol oTa LITodElKvVLOUEVA Optlo. 4. BYdATe TUYXOV AMOPPAEELG UTTPOCTA OTO TNV OTTTH TOL
nAwtipa. 5. EAéyEte 611 n mpokabopiopévn Beppokpacio sivarl n embounti. 6. Kpatriote ™ cuokevn pokpid and
LAMKO ebpAekTO M 1e Kiveuvo ékpnéng. (BAéne Eik.3)

9. KAGAPIZMOX THX AEEAMENHX ATMOAOYTPOY

1. Apapéote TNV NAEKTPIKT TPOPOSOGI0, EVEPYMVTOG ETL TOL YEVIKOVD SLOKOTTY KO 0pALPOVTOC TO Bdoua omnd

v vrodoxn. 2. Avoiéte T Bpvon, mov PpickeTol 610 omicBio uépog g unyavns. 3. Koabopiote ta tovymuoto.

g de€ouevig pe éva LYPS GEOLYYAPL e VEPO KoL OLBETEPO TTPOTOVTO. 4. ZTEYVAOGTE TA. TOVTO LLE TPOGOYT,

xpnctuonmd)vwg £vo padakd kar kobapod movi. 5. Kieiote ) Bpvon tng Se€aUevig Kol 0TOKOTACTOTE TNV
ksm 1K1 TDOQOS0GCi0.
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10. KAGAPIZMOZ ®DIATPOY

1. Apaipéoate TNV NAEKTPIKA TPOPOdOCia YE TO YEVIKO BIOKOTITN KAl TpABAETE To BUCPa aTTd TNV TTPila.
2. MetakivijoaTe 10 QiATpO Kal BydATe TO 116 TO OTAPIYMA. 3. Me TOoV atmoppo@nTripa KabapioaTte To
oTpwua okévNG. 4. TotroBeTACATE EaVA TO QIATPO KAl ETTAVAPEPATE TNV NAEKTPIKN) TpoPodoaia. (BAETTE
Eik.6)




I Pokyny pro uzivatele

Pokyny pro uzivatele: Pokyny pro udrzbu (str. 47)

1)Otevieni obalu 1)Vyména zarovek

2)Montaz kryciho sklenéného poklopu 2)Vyména motoru pro zdvihani poklopu
3)Otevreni kryciho poklopu 3)Schéma elektrického zapojeni, Schéma
4)Cisténi vnitfniho prostoru chladiciho systému

5)Cisténi poklopu a vnéjsku zafizeni
6)Podpurné rozpérky pro zasobniky
7)Zapojeni do elektrické sité
8)Fungovani a regulace

9)Cisténi vanicky vodni lazné
10)Cisténi filtru

@ UPOZORNENI

Z bezpecénostnich divodu je velmi dulezité, aby tento navod s pokyny pro pouziti byl ulozeny v
blizkosti zafizeni a dostupny pro pfipadné prostudovani.

1. Toto zafizeni mohou obsluhovat jen dospélé osoby. Nedovolte détem, aby se dotykaly ovladacich
prvkl nebo si s zafizenim hraly. 2. Je zakazano poskozovat ¢i ménit vlastnosti zafizeni. 3. Zapojeni do
elektrické sité pfi instalovani zafizeni maze provadét jen kvalifikovany elektrikar nebo jina povolana
osoba. 4. Nikdy se nepokousSejte zafizeni opravovat sami. Opravy provadéné nezkuSenou osobou mohou
pfivodit poSkozeni nebo zavazné poruchy v fungovani zafizeni. 5. Opravy tohoto zafizeni mohou
provadét vyhradné autorizovana stfediska pro technickou asistenci. Pouzivejte jen originalni nahradni
dily. 6. Zafizeni neni vhodné pro uskladnéni jiného zboZzi nez potravinového. 7. Vyrobce odmita jakoukoli
zodpovédnost za nedodrZzovani téchto bezpeénostnich norem. Vyrobce si vyhrazuje pravo na provadéni
jakychkoli zmén za ucelem zlepSeni vyrobku bez pfedchoziho upozornéni.

1. OTEVRENI OBALU
1a. Rozfiznéte stahovaci pasku a vytahnéte krabici smérem nahoru, rozmontujte dfevéné desky, dejte
pfitom pozor na hfebicky. 2. Zasuhte vidlice zdvihaciho prostfedku mezi zafizeni a paletu nebo bednu.
3. Nadzdvihnéte zafizeni. 4. Odsunte paletu nebo bednu. 5. Polozte zafizeni na vodorovnou plochu.
Pfed vyhozenim obalového materialu zkontrolujte, zda je prazdny. 7. Rozdélte obalovy material podle
slozeni, abyste usnadnili jeho likvidaci. 8. Zafizeni mlzete zajistit pomoci brzdicich prvka na koleckach.
(viz obr.1).

2. MONTAZ KRYCIHO SKLENENEHO POKLOPU
1. Vybalte sklenéné dily. 2. Vsunte bo¢ni sklenéné dily do pfislusnych drzaku ve tvaru do U v horni ¢asti
zafizeni (viz obr. 4). 3. Utahnéte Srouby drzaku. 4. Po instalovani obou skel nasadte ocelovy kryt Zarovky.
5. Pripevnéte kryt pomoci prislusnych Sroubu. 6. Zakryjte kabely svitidla pFislusnymi profilovymi dilci.
7. Instalujte Celni sklo tak, ze ho vsadite do vedeni (viz obr. 5).

3. OTEVRENi KRYCIHO POKLOPU
1. Zapojte zafizeni do elektrické sité. 2. Stisknéte spinag elektrického zdvihaciho systému (A) do pozice
€. Il do kompletniho otevieni poklopu.

@ POZN.: Pred sklopenim poklopu se ujistéte, Ze ohfivané police a ohfivaci zarovka jsou vypnuté déle nez
10 minut.

4. CISTENi VNITRNIHO PROSTORU
1. Sejméte ochranny film z &asti z nerezové oceli. 2. Vycistéte vnitini prostor mékkou houbou za pomoci
neutralniho Cisticiho prostfedku. 3. Odstrante pfipadné necistoty kolem otvoru plovaku (A) a kolem
vypoustéciho otvoru (B). 4. Otevrete kohoutek v zadni &asti zafizeni a nechte odtéct zbylou vodu (viz obr.
3).

5. CISTENi POKLOPU A VNEJSKU ZARIZENI
1. V zadném pfipadé nepouzivejte prostfedky obsahujici alkohol a jeho derivaty, protoZe by mohlo dojit k (S)
nenapravitelnému poSkozeni poklopu. 2. Nepouzivejte brusné prostfedky ani drsné houby. 3. PouZivejte ‘
stejné prostfedky jako pro ¢isténi vnitfniho prostoru. 4. Osuste Cistym hadrem.

6. PODPURNE ROZPERKY PRO ZASOBNIKY
1. Sejméte ochranny film z rozpérek. 2. Uspofadejte delSi rozpérky do pfislusnych Stérbin na okrajich
chladiciho boxu. 3. Uspofradejte kratsi rozpérky do pfislusnych Stérbin na dlouhych rozpérkach. Jsou
mozna rlzna usporadani podle formatu a polohy vanicek. 4. Pfipevnéte zasobniky na rozpérky
nastavené podle vaSich potfeb (viz obr. 3).

7. ZAPOJENI DO ELEKTRICKE SITE
1. Zkontrolujte, zda napéti a kmitocet v siti odpovidaji idajiim na stitku zarizeni (A). 2. Zkontrolujte, zda
je sitova zasuvka: a) vybavena vodicem pro uzemnéni, b) vhodna pro jmenovity proud, uvedeny na
Stitku,
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Pokyny pro uzivatele NN

¢) vybavena ochranou podle norem IEC: - Magneto-tepelny spinac (ochranny spinac) s hodnotou In=
Jjmenovita hodnota uvedena na $titku.- Diferencialni vypinac s citlivosti Id =30 mA. 3. Ovéfte, zda v
prostfedi nehrozi nebezpedi vybuchu (AD). 4. Kabel zafizeni je typu HO5 VVF pro uzaviené prostory.
5. Zapojte do sitové zasuvky (nepouzivejte rozdvojky ani redukce) (viz obr.3).

8. REGULACE (Viz obr. 10)

G) POZOR: pied ulozenim zbozi, provedte nasledujici kontrolu:

1. Zastréka je spravné zasunuta do sité. 2. Poklop je otevieny. 3. DULEZITE: Hladina vody ve vaniéce
vodni lazné je ve stanoveném limitu. 4. Odstrarite pfipadné nedistoty kolem otvoru plovaku. 5. Nastavena
teplota odpovida vasim pozadavkim. 6. Neumistuijte zafizeni do blizkosti hoflavych material( nebo do
vybusného prostfedi. (viz obr. 3)

9. CISTENI VANICKY VODNi LAZNE
1. Odpojte pfivod elektrické energie stisknutim hlavniho vypinace a vytahnéte zastréku ze sité.
2. Otevrete kohoutek v zadni ¢asti zafizeni. 3. VycCistéte stény vanicky mékkou navihéenou houbou za

pomoci neutralniho &isticiho prostfedku. 4. VSe dikladné osuste mékkym a Cistym hadrem. 5. Zavrete
kohoutek vanicky a pfipojte zafizeni do sité.

(@)
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10. CISTENI FILTRU

1. Odpojte pfivod elektrické energie vypnutim hlavniho vypinage a vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.

2. Vytahnéte filtr z drzaku. 3. Odsavacem vysaijte vrstvu prachu. 4. Pfimontujte filtr zpét a zapnéte pfivod
elektrické energie (viz obr. 6).




B Kasutusjuhend

Kasutusjuhend Hooldusjuhend (Lk 47)

1)Pakendi avamine 1)Lampide vahetamine

2)Klaasist kaitsekatte paigaldamine 2)Katte tdstemootori vahetamine
3)Kaitsekatte avamine 3)Elektriskeem, Kilmutusseadme skeem

4)Sisekambri puhastamine

5)Katte ja valisosa puhastamine
6)Sailitusndude vahehoidikud
7)Elektrithendused

8)T606 ja reguleerimine
9)Topeltkastruli paagi puhastamine
10)Filtri puhastamine

@ HOIATUSED

Turvalisuse huvides on védga oluline, et seda juhendit hoitaks seadme juures kdepérast edasiseks
konsulteerimiseks.

1. K&esoleva seadmega vdivad té6tada ainult tdiskasvanud inimesed. Mitte lubada lastel juhtnuppe
puutuda ega nendega mangida. 2. On keelatud muuta seadme tehnilisi omadusi. 3. Seadme
paigaldamisel vajalikud elektritédd peab teostama kvalifitseeritud elektrik voi asjatundja. 4. Mitte kunagi
plulda seadet ise parandada. Asjatundmatute isikute poolt teostatud parandused véivad pdhjustada
kahjustusi voi raskeid avariisid. 5. Kédesoleva seadme hooldustdid peab teostama volitatud Tehnilise
hoolduse keskus. Kasutada ainult originaalseid varuosi. 6. Seade on méeldud ainult toiduainete
sailitamiseks ja ei sobi muude kaupade hoidmiseks. 7. Tootja ei vastuta, kui kdesolevaid ohutusndudeid
ei jargita. Tootja jatab endale diguse teha muudatusi seadme arendamise eesmargil ette teatamata.

1. PAKENDI AVAMINE
1a. Ldigata kinnitusriba katki, tbsta kast Ules ja vétta ribad dra, tdmmata naelad ettevaatlikult puitlaudadest
valja. 2. Asetada kahveltdstuki harud seadme ja kaubaaluse vdi kasti vahele. 3. Tosta seade Ules.
4. Eemaldada kaubaalus voi kast. 5. Asetada seade tasasele, horisontaalsele pinnale. 6. Enne pakendi dra
viskamist veenduda, et see on tiihi. 7. Sorteerida pakkematerjalid koostise jargi lihntsustamaks jaatmekaitlust.
8. Seadet on vdimalik paigal hoida rattapidurile vajutades. (vt Joon. 1).

2. KLAASIST KAITSEKATTE PAIGALDAMINE
1. Vétta riiulid pakendist valja. 2. Asetada kiilgklaasid ettenéhtud U-kujulistesse hoidikutesse seadme
Ulaosas (vt Joon. 4). 3. Keerata hoidikute kruvid kinni. 4. Kui mélemad klaasid on paigaldatud, paigaldada
terasest laelamp. 5. Kinnitada laelamp komplektis kaasasolevate kruvidega. 6. Kaitsta lambi juhtmed
spetsiaalsete profiillistudega. 7. Paigaldada esiklaas, asetades selle ettendhtud alusesse (vt Joon. 5).

3. KAITSEKATTE AVAMINE
1. Uhendada pistik elektrivorku. 2. Taielikuks avamiseks vajutada elektritdstuki lUliti (A) asendisse II.

NB: Veenduda, et kuumenenud riiulid ja kittelambid on vélja lulitatud vdhemalt 10 minutit enne katte alla
laskmist.

4. SISEKAMBRI PUHASTAMINE
1. Eemaldada kaitsekile roostevabast terasest osadelt. 2. Puhastada kamber pehme k&sna ja neutraalse
puhastusvahendiga. 3. Eemaldada takistused ujuvpaagi ava (A) ja tiihjendusava eest (B) 4. Avada
seadme taga asuv kraan ja lasta jadkvesi vélja (vt Joon. 3).

5. KATTE JA VALISOSA PUHASTAMINE
1. Valtida kindlasti alkoholi véi lahusteid sisaldavate puhastusvahendite kasutamist, sest need
kahjustavad katet pé6érdumatult. 2. Valtida abrasiivseid vahendeid v6i kdsnu. 3. Kasutada samu tooteid,
millega puhastatakse seestpoolt. 4. Kuivatada puhta lapiga.

1. Eemaldada kaitsekile vahehoidikutelt. 2. Asetada pikemad kambri pikematele aartele. 3. Asetada
lthemad vahehoidikud ettenahtud sdlkudesse pikkadel vahehoidikutel. Olemas on eripaigutusega
vahehoidikud vastavalt erinevate séilitusndude kujule ja asendile. 4. Seejarel paigaldada sailitusnéud
oma soovi jargi asetatud vahehoidikutele. (Vt Joon. 3).

6. SAILITUSNOUDE VAHEHOIDIKUD (
9

7. ELEKTRIUHENDUSED
1. Veenduda, et elektrivérgu pinge ja sagedus vastavad seadmele kinnitatud andmesildil (A) mérgitud
vaartustele. 2. Veenduda, et elekiripistikupesa on: a) varustatud maandusjuhtmega. b) sobiv andmesildil
mérgitud nimivooluga. ¢) varustatud kaitsega vastavalt IEC kaitseklassi standarditele:- residuaalvoolu
magnet-termokaitselliliti (tavaliselt paasteldlit)), mille In= andmesildil mérgitud nimivéértus.
- Diferentsiaalse tundlikkusega Id =30 mA. 3. Kontrollida, et keskkond ei ole plahvatusohtlik (AD).
4. Seadmele paigaldatud ihendusjuhe HO5 VVF on mdeldud kasutamiseks siseruumides. 5. Uhendada
pistik pistikupessa (mitte kasutada kolmikpistikupesa ega siirdmikke) (vt Joon. 3).
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Kasutusjuhend I

8. TOO JA REGULEERIMINE (vt Joon. 10)

(D TAHELEPANU: enne kauba sisse asetamist kontrollida, et:

1. Pistik on pistikupesas. 2. Kate on avatud. 3. TAHTIS: Veetase topeltkastruli paagis on margitud
taseme piires. 4. Eemaldada takistused ujuvpaagi avade eest. 5. Kontrollida, et kuvatav temperatuur

vastab soovitud temperatuurile. 6. Hoida seade eemal siittivatest vdi plahvatusohtlikest materjalidest. (vt
Joon. 3)

9. TOPELTKASTRULI PAAGI PUHASTAMINE

1. Lllitada elektritoide pistikupesa juhtlilitist valja ja tdmmata seejérel pistik pistikupesast valja. 2. Avada
seadme tagaosas asuv kraan. 3. Puhastada kambri seinad pehme vee véi neutraalse puhastusvahendiga
niisutatud kdsnaga. 4. Kuivatada kdik osad hoolikalt pehme puhta lapiga. 5. Sulgeda kambri kraan ja
lulitada elektritoide uuesti sisse.

( - )

(G

+ OFF

10. FILTRI PUHASTAMINE

1. Lulitada elektritoide juhtlilitist vélja ja tdmmata pistik pistikupesast vélja. 2. Vétta filter alusest vélja (vt
Joon. 6). 3. Eemaldada tolmuimejaga tolmukord. 4. Panna filter tagasi ja lllitada elektritoide uuesti sisse.




I Instrukcija operatoram

Instrukcija operatoram Instrukcija tehniskas apkopes darbiniekam
(47.1pp)

1)lepakojuma atvérSana

2)Aizsardzibas stikla vaka montaza 1)Lampu nomaini$ana

3)Aizsardzibas vaka atvérSana 2)Kupola pacel3anas motora nomaina

4)leksejas tilpnes tiriSana 3)Elektriska shéma, SaldéSanas aprikojuma

5)Vaka un arpuses dalu tiriSana shéma

6)Tilpnu balsti

7)Pieslégsana elektroenergijas tiklam

8)FunkcionéSana un noregulé$ana

9)Dubulttilpnes tiriSana

10)Filtra tirSana

G) UZMANIBU

Ir loti svarigi, lai dota instrukcija glabatos kopa ar iekartu turpmak sekojosSajam konsultacijam
drosibas tehnikas zina.

1. Doto iekartu drikst iedarbinat tikai pieaugusSie. Bérniem vajadzétu noliegt operét ar un vadibas pogam
un rokturiem, vai spéléties ar iekartu. 2. Ir aizliegts izmaintt vai modificét iekartas Tpasibas.

3. Elektrotehnisko dalu, kas ir saistita ar iekartas instalaciju, drikst veikt kvalificétam specialistam
elektrikim, vai kompetentam specialistam. 4. Nekada gadijuma nav pielaujams iekartu remontét
patstavigi. Remontdarbi, ko ir veicis nekvalificéts personals, var radit nopietnus bojajumus un
funkcionéSanas problémas. 5. Tehniska palidziba, attieciba uz iekartu, ir javeic autorizétam tehniskas
apkalpes centram. Jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. 6. lekarta nav piemérota jeb kadu produktu
glabasanai, kas nav partikas produkti. 7. RaZotajuznémums neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja
netiek ievérotas minétas droSibas normas. Tas pats attiecas arT uz modifikacijas veikSanas tiesibam,
iekartas uzlaboSanas nolidkos, kas veikts bez iepriek$€jas razotaja informésanas.

. IEPAKOJUMA ATVERSANA

1a. Pargriezt virvi, nonemt karbu, pavelkot to uz aug3u, iznemt naglas no koka déliem, Tpasu uzmanibu
pievérSot naglam. 2. levietot pacéléja dakSas-spiles starp iekartu un paleti vai kasti. 3. Pacelt iekartu.

4. Nonemt paleti vai kasti. 5. Novietot iekartu uz lidzenas horizontalas virsmas. 6. Pirms iepakojuma
izmeSanas parliecinieties, vai taja nekas nav palicis. 7. No iepakojuma jaiznem visi priekSmeti - darba
atviegloSanai vislabak to izdarTt atbilstoSi montaZas secibai. 8. Var nodroSinat iekartas blokéSanu ar ritenu
bremzes palidzibu (skatit 1. zim.).

. AIZSARDZIBAS STIKLA VAKA MONTAZA

1. Iznemiet no iepakojuma stikla panelus. 2. levietojiet sanu stiklus attiecigajos U veida skavu stiprinajumos,
kas atrodas iekartas aug8dala (Zr.4 pav.). 3. Pieskravéjiet skavu stiprindjuma skraves. 4. Kad abi divi stikla
paneli ir uzstaditi, ievietojiet térauda plafonu. 5. Piestipriniet plafonu ar attiecigajam komplekta esoSajam
skriivem. 6. Nosedziet lampu vadus ar attiecigajam listém. 7. Uzstadiet priekS€jo stiklu (skat. 5. att.).

. AIZSARDZIBAS VAKA ATVERSANA

1. leslédziet iekartu. 2. Piespiediet elektriskas pacelSanas sistémas (A) slédzi Il pozicija, [1dz vaks ir pilniba
atverts.

(D IEVEROJIET: izslédziet sildelementu plauktus un karstlapmas 10 mindtes pirms vaka nolai$anas.

4,
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IEKSEJAS TILPNES TIRISANA

1. Nonemiet aizsargplévi no iekartas nertiséjosa térauda dalam. 2. Notiriet tilpni ar mikstu stikli un neitralu
tiriSanas [idzekli. 3. Nonemiet aizsprostus no notekas atveres (A) un drenazas atveres (B). 4. Atveriet kranu
iekartas aizmugures dala, lai pari palikuSais tdens var iztecét. (sk. 3. Att.).

. VAKA UN ARPUSES DALU TIRISANA

1. Nekad neizmantojiet tiriSanas I1dzeklus, kuru sastava ir alkohols vai 8kidinataiji, jo tie var
neatgriezeniski sabojat aizsargvaka virsmu. 2. Tapat atturieties no skrap&josu tiriSanas Iidzek|u vai
sukliSu izmantoSanas. 3. Pielietojiet tos pasus tiriSanas produktus, kurus izmantojiet iekartas iekSpuses
tinSanai. 4. Noslauctt ar tiru audumu.

. TILPNU BALSTI

1. Nonemiet aizsargplévi no turétajiem. 2. Novietojiet garakos balstus tilpnes garakaja dala. 3. novietojiet
Tsakos balstus uz specialajam gropém, kas ir uz garakajiem balstiem. Ir iesp&jamas dazadas konfiguracijas
dazadu tilpnu lielumiem un stavokliem. 4. |zvietojiet tilpnes atbilstosi JUsu prasibam (sk. 3. Att.).

. PIESLEGSANA ELEKTROENERGIJAS TIKLAM

1. Japarliecinas, vai elektroenergijas tikla spriegums un stravas frekvence atbilst datiem, kas noraditi uz
aprikojuma plaksnttes (A). 2. Japarliecinas, vai rozete ir a) aprikota ar attiecigu zeméjumu, b) piemérota
uz plaksnites noraditajiem stravas parametriem, ¢) aprikota ar nepiecieSamo aizsardzibu atbilsto$i IEC
normativiem: - magnétiski- termisks diferencials slédzis (vairakuma gadijumu izglabj dzivibu) ar "In” =
attieciga tabula noradits lielums. Diferenciators ar jutigumu Id = 30 mA.
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3. Japarliecinas, ka telpa nav iespéjama spradziena draudu (AD). 4. Japarliecinas, ka iekartas
piesledzams energoapgades vads ir HO5 VVF, kas ir piemérots iekstelpam. 5. Jaievieto kontaktdaksa
rozeté (nedrikst izmantot trejgabalus vai reduktorus) (skatit 3.zim.).

8. FUNKCIONESANA UN NOREGULESANA (skat. 10. Att.).

(D UZMANIBU: pirms iekartas izméginasanas parbaudiet, vai:
1. Kontaktdaksa ir ieslégta; 2. Vaks ir valg; 3. SVARIGI: Udens limenis dubulttilpné ir nepiecie$amaja
[Tment. 4. Nonemiet aizsprostus no notekas atveres. 5. Parbaudiet, vai temperatira ir pareizi noreguléta.

6. Uzmaniet, lai iekartas tuvuma neatrastos nekadi uzliesmojosi materiali vai jebkadas citas uguns
nedrosas un bistamas vielas (skat. 3. att.).

9. DUBULTTILPNES TIRISANA

1. Izslédziet iekartu un atvienojiet no elektroenergijas tikla. 2. Atveriet kranu iekartas aizmugures dala.
3. Notiriet tilpnes sienas ar mikstu sikli, kas samércéts tdens un sodas 8kiduma. 4. Ripigi noslaukiet, [1dz ta
nozuvusi. 5. Aizveriet kranu un pieslédziet elektroenergijas tiklam.

()
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10. FILTRA TIRISANA

1. Atvienojiet iekartu no elektriska tikla, izslédzot galveno slédzi un izvelkot kontaktdakSinu no elektriskas
rozetes. 2. Iznemiet filtru, izvelkot to no filtra balsta (skat. Zim. 6). 3. Izmantojot puteklu siicéju, notiriet
puteklu slani no filtra. 4. levietojiet filtru atpakal vieta un pievienojiet iekartu atpakal elektrotiklam.
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N Operatoriaus vadovas

Operatoriaus vadovas Techninio aptarnavimo darbuotojo vadovas (47 p.)
1)Pakuotés atidarymas 1)Lempy keitimas

2)Stiklinio apsaugos gaubto montavimas 2)Gaubtg pakelianCio motoro keitimas

3)Apsauginio gaubto atidarymas 3)Elektros schema, Saldymo sistemos schema

4)Vidinés talpos valymas
5)Gaubto ir iSorés valymas
6)Atraminiai padékliuky skyrikliai
7)Pajungimas prie elektros tinklo
8)Pajungimas prie elektros tinklo
9)Tynés valymas

10)Filtro valymas

(D DEMESIO

Labai svarbu Sig knygele saugoti drauge su jranga, kad saugos sumetimais visada baty galima ja
pasiskaityti.

1. Sig jrangg jjungti gali tik suauge Zmonés. Neleiskite vaikams gadinti valdikliy ar jais Zaisti.

2. Draudziama keisti jrangos technines savybes ar kitaip jg modifikuoti. 3. Instaliavimui reikalingus
techninius darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas ar kompetetingas specialistas. 4. Niekada nebandyti
patiems remontuoti jrangos. Remonto darbus atliekant nejgudusiems asmenims, gali bati padaryta Zala
ar kilti rimty sutrikimy. 5. Sios jrangos priezitrg turi atlikti jgaliota Techniné tarnyba. Naudoti tik originalias
atsargines dalis. 6. Jranga skirta tik maisto produkty saugojimui. 7. Gamintojas atmeta bet kokig savo
atsakomybe tuo atveju, jei nebuvo laikomasi ia pateikty saugos taisykliy. Be to, gamintojas pasilieka sau
teise be atskiro jspéjimo atlikti jrangos patobulinimus.

1. PAKUOTES ATIDARYMAS
1a. Nupjauti suverzimo juosta, iStraukti déze pakeliant jg j virSy. IStraukti iS lenty vinis, su vinimis elgtis
atsargiai. 2. |vaziuoti pakeltuvo Sakémis tarp aparato ir padéklo ar dézés. 3. Pakelti aparatg. 4. PaSalinti
padeklg ar déze. 5. Pastatyti aparatg ant horizontalaus iSlyginto pavirSiaus. 6. Prie$ iSmetant pakuote

jsitikinti, ar joje nieko neliko. 7. ISrtGSiuoti pakavimo medziagas, kad jas buty lengviau utilizuoti. 8. Aparatg
galimg uzfiksuoti uzblokuojant stabdziais jo ratus. (Zr.1 pav.)

2. STIKLINIO APSAUGOS GAUBTO MONTAVIMAS
1. ISpakuoti stiklus. 2. |statyti Soninius stiklus j tam skirtus specialius U formos laikiklius, esanCius
virSutinéje jrenginio dalyje (zr.4 pav.). 3. Prisukti varztais laikiklius. 4. Sumontavus abu stiklus, jstatyti
plieninj plafona. 5. Pritvirtinti plafong specialiais pakuotéje esanciais varztais. 6. Lempos kabelius
apsaugoti specialiais profiliais. 7. Sumontuoti priekinj stiklg, jstatant jj j jam skirtg takelj (zr.5 pav.).

3. APSAUGINIO GAUBTO ATIDARYMAS
1. |kisti kiStukg j elektros tinklo lizdg. 2. Paspausti elektrinio kélimo mechanizmo jungiklj (A) j padétj I, kol
gaubtas pilnai atsidarys iki pat galinio iSjungéjo.

N.B.: prie$ nuleidziant gaubta, jsitikinti kad kaitinamos lentynos ir kaitinimo lempos pabuvo iSjungtos ne
maziau 10 minudiy.

4. VIDINES TALPOS VALYMAS |
1. Nuimti apsaugine plévele nuo neradijancio plieno pavirSiy. 2. ISvalyti talpg mink&ta kempine ir
neutraliais valikliais. 3. Pasalinti kliuvinius, galimai susidariusius ties pliduro (A) ir ties drenazo angomis
(B). 4. Atsukti Ciaupg uzpakalinéje jrenginio dalyje, kad iStekéty visas likes vanduo (Zr. 3 pav.).
i

5. GAUBTO IR ISORES VALYMAS
1. Jokiu bidu nenaudoti valikliy, kuriy sudétyje yra spirito ar jo produkty, nes Sios medziagos gali
nepataisomai sugadinti gaubtg. 2. Nenaudoti abrazyviniy medziagy ar mazgociy. 3. Naudoti tas pacias
priemones, kaip ir vidaus valymui. 4 Nusausinti Svariu audeklu.

6. ATRAMINIAI PADEKLIUKY SKYRIKLIAI
1. Nuimti nuo skyrikliy apsaugine plévele. 2. Jtaisyti ilgiausius skyriklius ilguosiuose talpos krastuose.
3. Trumpesniuosius skyriklius jstatyti j tam skirtas kiaurymes ilguosiuose skyrikliuose. Priklausomai nuo
padekliuky formato ir padeties jmanomi jvairis komponavimo variantai. 4. Ant jtaisyty skyrikliy savo
nuoZidra sustatyti padékliukus. (Zr.3 pav.).

7. PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
1. Jsitikinti, kad tinklo jtampa ir daznis atitinka nurodytus skydelyje (A), jtaisytame ant aparato. 2. ]sitikinti,
ar maitinimo lizdas: a) yra su jZeminimo laidu. b) atitinka skydelyje nurodytg nominalig srove. ¢) yra su
IEC reikalavimus atitinkanciomis saugomis: magnetoterminiu diferencialiniu jungikliu, kurio In= nominali
skydelyje nurodyta verté.- Diferencialu, kurio jautrumas 1d=30 mA.
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3. Isitikinti ar aplinkui néra sprogimy pavojaus (AD). 4. Aparatiroje sumontuotas kebelis "HO5 VVF" skirta
patalpoms. 5. |kisti kiStukg j elektros lizdg (nenaudoti triSakio ar sutrumpinimy) (Zr. 3 pav.).

8. FUNKCIONAVIMAS IR REGULIAVIMAS (zr.10 pav.)

(D DEMESIO: prie$ sudédami prekes patikrinkite ar:

1. KiStukas jstatytas j lizda. 2. Atidarytas gaubtas. 3. SVARBU: Vandens lygmuo tynéje yra nurodytose
ribose. 4. Pasalinti kliuvinius nuo pltduro angos, jei tokiy susidaré. 5. Patikrinti, ar nustatyta reikiama
temperatdra. 6. Laikyto aparattra atokiai nuo degiy ar sprogiy medziagy. (Zr.3 pav.)

9. TYNES VALYMAS

1. Atjungti maitinimo jtampa, pasukant bendrajj jungiklj ir iStraukiant i§ elektros lizdo kiStukg. 2. Atsukti
Ciaupg jtaisytg uzpakalinéje jrenginio dalyje. 3. ISvalyti talpos sieneles minksta, vandenyje ar neutraliuose
valikliuose sudrékinta kempine. 4. Viska kruops$ciai nusausinti minkstu ir Svariu audeklu. 5. Uzsukti talpos
Ciaupg ir atkurti elektros maitinima.

4 L{{H, "
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10. FILTRO VALYMAS

1. Atjungti maitinimo jtampg, pasukant bendragjj jungiklj ir iStraukiant kiStuka i$ elektros lizdo. 2. ISimti filtra,
iStraukiant jj i$ laikiklio (Zr.6 pav.). 3. Siurbliu susiurbti susidariusj dulkiy sluoksnj. 4. Filtrg vél jstatyti j jo
vietg ir pajungti maitinimo jtampa.




N Felhasznaloi kézikonyv

Felhasznalo6i kézikonyv Karbantartasi kézikényv (47. Old.)

1)A csomagolas felbontasa 1)Fénycsbvek cseréje

2)Az Uiveg védbbura beszerelése 2)A buraemel® motor cseréje

3)A véddbura kinyitasa. 3)Elektromos vazlatrajz, Hiitbberendezés
4)A belsd tartaly tisztitasa vazlatrajza

5)A bura és a kultér tisztitasa

6)A rekeszek tavolsagtarté elemei

7)Csatlakoztatas az elektromos halézathoz

8)MUkodtetés és szabalyozas

9)A vizflrdd tartaly tisztitasa

10)A szird tisztitasa

0) ELOIRASOK

Nagyon fontos, hogy a berendezéssel megérizzék ezt a hasznalati kézikonyvet biztonsagi okokbal
a jovoébeni tanulmanyozas céljara.

1. Ezt a berendezést csak feln6tt személyek mikddtethetik. Ne engedélyezzék a gyermekeknek, hogy
megrongaljak a vezérlérendszert és jatsszanak a berendezéssel. 2. A berendezés jellemzdinek
megvaltoztatasa vagy akar a modositasa is tilos. 3. A berendezés beépitéséhez sziikséges villamossagi
munkakat szakképzett villanyszerel6 vagy hozzaérté személy végezheti el. 4. Soha ne prébaljak
egymaguk megjavitani a berendezést. Tapasztalatlan személyek altal végzett javitasok karokat vagy
komoly mlkddési zavarokat okozhatnak. 5. Ezen a berendezésen a szervizszolgaltatast az arra
feljogositott Mliszaki Szervizszolgalat hajthatja végre. Csak eredeti cserealkatrészeket alkalmazzanak.
6. A berendezés nem alkalmas az élelmiszereken kivil mas termékek tartésitasara. 7. A gyartd cég
minden felelésséget elharit magatol abban az esetben, ha nem tartjak be ezeket a balesetmegel6zési
szabalyokat. Ezenkivil fenntartja maganak a jogot a barmilyen elézetes értesités nélkiili, fejlesztési célu
moédositasok bevezetésére.

1. ACSOMAGOLAS FELBONTASA
1a. Vagjak el a tartdszalagot, felfelé hlizzak le a dobozt. Feszitsék fel a fadeszkakat, 6vatosan jarjanak el
a sz6gek miatt. 2. Vezessék be az emel6 villit a berendezés és a rakoddlap vagy a lada kdzé.
3. Emeljék fel a berendezést. 4. Tavolitsak el a rakodolapot vagy ladat. 5. Helyezzék a berendezést egy
vizszintes kiegyenlitett fellletre. 6. Figyeljenek arra, hogy ne hagyjanak semmit a csomagoléanyagban,
mielétt azt eldobnak. 7. A csomagoléanyagokat dsszetételiik alapjan kilénitsék el, ezaltal az
Ujrafeldolgozasukat segitik. 8. A berendezés a kerekeknél fékmiikddtetéssel rogzithetd. (lasd 1. abra).

2. AZ UVEG VEDOBURA BESZERELESE
1. Csomagoljak ki az tivegeket. 2. Vezessék be az oldalsé livegeket a berendezés fels6 részén
elhelyezett ,U“ kengyelekbe (lasd 4. abra). 3. Szoritsak meg a kengyelek csavarjait. 4. Mindkét Giveg
beszerelése utan illesszek be az acél mennyezetlampa-tartot. 5. R6gzitsek a mennyezetlampa-tartét a
készletben rendelkezésre bocsatott, megfeleld csavarokkal. 6. Ovjak a lampa vezetékeit az adott
profilokkal. 7. A megfelel® helyre beillesztve szereljék fel az elllsé Gveget (lasd 5. abra).

3. AVEDOBURA KINYITASA
1. Pontban leirtak szerint kssék be a csatlakozddugét az elektromos halézatba. 2. Nyomjak a ll-es

pozicidba az elektromos emel® kapcsoléjat (A) a végallasig torténd teljes nyitas végrehajtasaig. I

(D Megj.: Gy6z6djenek meg arrdl, hogy a bura leengedése el6tt legalabb 10 perccel lekapcsoltak a polcok
melegitését és a melegitd lampatesteket.

4. ABELSO TARTALY TISZTITASA
1. Tavolitsak el a védoéfoliat az inox acélrol. 2. Puha szivaccsal és semleges tisztitoszerekkel tisztitsak a
tartalyt. 3. Vegyék ki a dugulast okoz6 hulladékokat az Uszé nyilasa (A) és az elvezetdnyilas (B) elél.
4. Nyissak ki a gép hatso részére felszerelt csapot a visszamaradt viz levezetéséhez (lasd 3. abra).

5. ABURA ES A KULTER TISZTITASA (
1. Feltétlenul keruljék az alkoholt vagy annak szarmazékait tartalmazé tisztitoszerek hasznalatat, |
amelyek jovatehetetlentl megkarositanak a burat. 2. Kerlljék a doérzsél6 hatasu termékeket és
szivacsokat. 3. A beltér tisztitasahoz alkalmazott termékeket hasznaljak. 4. Egy tiszta torléruhaval
szaritsak.

6. A REKESZEK TAVOLSAGTARTO ELEMEI
1. Vegyeék le a vedofoliat a tavolsagtartd elemekrél. 2. Helyezzék a hosszabb tavolsagtarto elemeket a
tartaly hosszu peremeire. 3. Helyezzék a rovidebb tavolsagtartd elemeket a hosszabb tavolsagtarté
elemeken 1évd megfelelb nyilasokba. Kilonféle dsszeallitasok allnak rendelkezésre a rekeszek méreteitdl
és az elhelyezéstdl fliggben. 4. Kivansaguk szerint helyezzek a rekeszeket az el6készitett tavolsagtarto
elemekre (lasd 3. Abra).
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7. CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

1. Gydzddjenek meg arrél, hogy a hal6zati fesziltség és frekvencia megegyezzen a késziilékre erdsitett
tablacskan (A) feltiintetett adatokkal. 2. Bizonyosodjanak meg arrél, hogy a halézati csatlakozoéaljzat

a) Foldelt vezetékkel rendelkezzen. b) a tabla szerinti névleges aramhoz alkalmas legyen. ¢) az IEC
szabvanyok altal elGirt védelmekkel rendelkezzen: differencialis magneses termikus megszakito
(hétkéznapiasan kifejezve életmentd) és In =tablan feltiintetett névieges érték.-Differencialis 1d=30 mA
érzékenységgel. 3. Ellenérizzék, hogy a kérnyezet ne legyen robbanasveszélyes (AD). 4. A készilékre
szerelt tapvezeték: HO5 VVF, beltéri hasznalatra alkalmas. 5. lllesszék be a csatlakoz6dugo6t (ne
hasznaljanak harmas csatlakozét és reduktorokat) (lasd 3.abra).

8. MUKODTETES ES SZABALYOZAS (lasd 10. abra)

@FIGYELEM: az aru behelyezése elétt ellenérizzék, hogy:

1. A csatlakoz6dugd be legyen kétve. 2. A bura nyitva legyen. 3. FONTOS: A vizfird6 tartalyban a
vizszint a megjeldlt hatarokon belll legyen. 4. Tavolitsak el az esetleges dugulast okoz6 hulladékokat az
Usz6 nyilas eldl. 5. Ellendrizzék, hogy a kivant hémérséklet legyen beallitva. 6. Tartsak tavol a
berendezést gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagoktol. (lasd 3. abra)

9. A ViZFURDO TARTALY TISZTITASA

1. Afb6kapcsol6 allitasaval és a csatlakoz6dugdnak az aljzatbdl vald kihizasaval kapcsoljak le a hal6zati
csatlakozast. 2. Nyissak ki a gép hatso részén felszerelt csapot. 3. Tisztitsdk meg a tartaly oldalfalait egy
vizzel vagy semleges tisztitdszerekkel nedvesitett szivaccsal. 4. Egy puha és tiszta térléruha
alkalmazasaval gondosan szaritsanak meg minden részt. 5. Zarjak el a tartaly csapjat és kdssék vissza a
hal6zati csatlakozast.

(©))
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10. A SZURO TISZTITASA

1. A f6kapcsolé allitasaval és a csatlakozodugonak az aljzatbol térténé kihuzasaval kapcsoljak le a
halézati csatlakozast. 2. A tartéelembdl kihlizva vegyék ki a sz(ir6t (lasd 6. Abra). 3. A porszivoval
tavolitsak el a porréteget. 4. Szereljék vissza a sz(irét és allitsak vissza a halézati csatlakozast.




I Manwal ghall uzu

Manwal ghall uzu Manwal ghall-manutenzjoni (Pg. 47)
1)Istruzzjonijiet ta' kif tnehhi l-ippakkjar 1)Tibdil tal-lampi

2)Muntagg tal-ghatu tal-hgieg protettiv 2)Tibdil tal-mutur ta' alzar ta' I-ghatu
3)Ftuh ta' I-ghatu ta' protezzjoni 3)Dijagramma tal-moghdija tal-wajers,
4)Tindif tal-vaska interna Dijagramma ta' I-unita ta' refrigerazzjoni

5)Tindif ta'l-ghatu u I-partijiet ta' barra
6)Zammejja ghar-recipjenti
7)Konnessjoni mal- mejns
8)Thaddim u kontroll

9)Tindif tal-vaska banju-marija
10)Tibdil il- filter

@ ATTENZJONI

Importanti hafna li dan il-manwal ta' istruzzjonijiet jinzamm ma' I-appliance biex jigi kkonsultat
anke' fil-futur, ghal ragunijiet ta' sikurta'.

1. Dan l-appliance irid jithaddem biss minn persuni adulti. Tfal m'ghandhomx jithallew ibabsu jew jilaghbu
bil-pumijiet. 2. Mhuwiex permess tibdil fil-karatteristi¢l tal-appliance. 3. Xogholijiet elettrici nec¢essarji
ghall-installazjoni tal-appliance iridu jkunu ezegwiti minn elettricisti kwalifikati jew minn persuni
kompetenti. 4. Wiehed m'ghandu qgatt jipprova jsewwi I-appliance wahdu. Tiswija maghmula minn persuni
mhux tal-mestjier jistghu jikkawzaw danni serji. 5. Tibdil jew tiswija fl-appliance ghandhom isiru biss minn
¢entru ta' Assistenza Teknika awtorizzat. UZa biss partijiet originali. 6. L-appliance huwiex mahluq biex
jikkonserva oggetti ofira li mhumiex alimentari. 7. Id-ditta li holqot I-appliance ma' terfax responsabilita’
meta n-normi specifikati ma jigux rispettati u I-mizuri ta' prikawzjoni ma'jigux mehuda. Id-ditta tirrizerva d-
dritt li taghmel t-tibdil kollu ne¢essarju f'dawn il-kazijiet minghajr pre-avvis.

1. ISTRUZZJONUIET TA' KIF TNEHHI L-IPPAKKJAR
1a. Agta' I-faxxa ta' fug u gholli l-ippakkjar tal-kartun. Nehhi l-imsiemer mill-kaxxa tal-injam b'attenzjoni.
2. Dannal il-frieket tal-forklifter bejn I-appliance u I-kaxxa. 3. Gholli I-appliance. 4. Nehhi I-kaxxa. 5. Poggi
I-appliance fuq wi¢c¢ ¢att u lixx. 6. Kun zgur li ma fadal xejn fl-ippakkjar gabel ma tarmi. 7. Issepara I-
materjal tal-ippakjar biex tiffacilita r-rimi tieghu. 8. Tista' zzomm I-appliance f'postu billi tuza I-pedali tal-
brejkijiet. (ara Disinn 1)

2. MUNTAGG TAL-GHATU TAL-RGIEG PROTETTIV
1. Nenhhi l-ippakkjar minn mal-panewijiet tal-hgieg. 2. Dahhal il-panewijiet tal-genb fil-brakits specjali
forma ta' U li ssib fil-parti ta' fuq tal-vetrina (ara figura 4). 3. Issikka I-viti tal-brekits. 4. Wara I-muntagg taz-
zewg panewijiet tal-hgieg, gieghed il-muntagg tal-lampa ta' fug. 5. Wahhal il-muntagg tal-lampa bil-viti
provduti. 6. Ipprotegi I-kejbils tal-lampa bil-profili pprovduti. 7. Immonta I-panew ta' quddiem, billi ddahhlu
f'postu (ara figura 5).

3. 1. Iplakkja I-magna fis-sokit li jipprovdi d-dawl. 2. Dawwar is-swicc¢ tas-sistema elettrika li terfa' (A) ghal
pozizzjoni Il sakemm I-ghatu jkun miftuh kollu.

N.B.: Itfi, I-ixkaffi msahhna u I-lampi ta' shana ghaxar minuti gabel ma tnizzel I-ghatu.

@ TINDIF TAL-VASKA INTERNA
4 1. Nehhi r-rita protettiva minn fuq il-partijiet ta' l-istainless steel. 2. Naddaf il-vaska bi sponza ratba u
* detergenti newtrali. 3. Nehhi l-ostakoli minn quddiem it-togba li tghum (A) u t-togba tad-drejn (B). 4. Iftah
il-vit li jinsab fuq in-naha ta' wara tal-magna sabiex tiddrejnja kull ilma residwu (ara figura 3).

TINDIF TA'L-GHATU U L-PARTUJIET TA' BARRA

1. Qatt m'ghandek tuza detergenti li jkun fihom alkohol jew derivattivi, li jistghu jaghmlu hsara irreparabbli
_l-ghatu. 2. L-angas m'ghandek tuza prodotti li joborxu jew sponoz. 3. Uza l-istess prodotti bhal dawk li

tuza ghat-tindif fuqg gewwa. 4. Nixxef b'bi¢¢a nadifa. (

FTUH TA' L-GHATU TA' PROTEZZJONI I

ao

ZAMMEJJA GHAR-RECIPJENTI

1. Nehhi r-rita protettiva minn maz-zammejja. 2. Qieghed iz-zammejja fuq in-nahat it-twal tal-vaska.

3. Qieghed iz-zammejja |-qosra fit-togob il-qosra specjali taz-zammejja t-twal. Arrangamenti differenti
huma disponibbli ghal dagsijiet u pozizzjonijiet differenti ta' recipjenti. 4. Qieghed ir-recipjenti skond il-h
tigijiet tieghek (ara figura 3).

6.
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7. KONNESSJONI MAL- MEJNS

1. Kun zgur li I-vultagg u I-frekwenza tal-mejns huma l-istess bhal dawk mnizzla fuq ir-Rating Plate A
imwahhla mal-appliance. 2. Kun zgur li s-sokkitt li mieghu se tqabbad : a) Huwa ertjat kif suppost,

b) jissodisfa I-prirekwiziti kollha tal-kurrent ratat hekk kif stipolat fuq ir-rating plate. c) Jikkonforma mar-
regolamenti tal-IEC: I-iswi¢¢ differenzjali manjetiku-termali ghandu In=valur nominali li huwa dak dikjarat
fuq il-plakka tar-Rating: Id-differenzjal b'sensittivita Id ta' 30mA. 3. Kun zgur li m'hemm Il-ebda periklu ta'
spluzzjoni (AD) fil-kamra. 4. ll-'cable’ tal-appliance huwa HO5VVF, iddisinjat ghall-uzu intern. 5. Dahhal il-
plakka gewwa s-sokkit (tuzax adattaturi ghas-sistema ta' bi tlieta jew adattaturi li jnagqsu I-kurrent) (ara
disinn 3).

8. THADDIM U KONTROLL (ara figura 10)

@ATTENZJONI : Qabel ma ddahhal lI-oggetti ara li:

1. il-plagg huwa kkonnettjat; 2. I-ghatu huwa miftuh 3. IMPORTANTI: il-livell ta' iima fil-vaska banju-
marija huwa fil-livelli xieraq. 4. Nehhi l-ostakoli kollha minn quddiem it-togba li tghum. 5. I¢¢ekkja |i t-
temperatura stabbilita hija xierga. 6. Zomm il-makna |-boghod minn kull materjal li jagbad jew periklu ta'
spluzjoni. (ara figura 3)

9. TINDIF TAL-VASKA BANJU-MARIJA

1. Itfi s-swic¢¢ tal-provvista tad-dawl u igbed il-plagg mis-sokit tieghu. 2. Iftah I-vit li jinsab fuq in-naha ta'
wara tal-magna. 3. Naddaf I-u¢uh tal-vaska bi sponza mxarba fl-ilma u b'bikarbonat tas-sodju.

4. B'attenzjoni xxotta kull oggett b'bi¢¢a nadifa u xotta. 5. Aghlaq il-vit u erga' kkonnettja I-apparat mal-
provvista tad-dawl.

(G )
+ OFF |
H20

10. TIBDIL IL- FILTER

1. Agla' il-provvista tad-dawl, billi titfi s-swi¢¢ generali u tagla’ il-plakka minn mas-sokit. 2. Nehhi I-filter
milli taqilghu mill-irfid tieghu (ara Fig. 6). 3. Bl-aspiratur nehhi s-saff ta' trab. 4. Mill-gdid gieghed il-filter u
kkollega mill-gdid il-provvista tad-dawl .




I Podrecznik operatora

Podrecznik operatora Podrecznik obslugi konserwacyjnej (str. 47)
1)Instrukcje otwierania opakowania 1)Wymiana zaréwek

2)Montaz szklanej obudowy ochronnej 2)Wymiana silnika do podnoszenia koputy
3)Otwieranie koputy ochronnej 3)Schemat elektryczny, Schemat urzgdzenia
4)Mycie wanny wewnetrznej ochtodzgcego

5)Mycie kopuly i zewnetrzne
6)Rozporki odlegtosciowe wanienek
7)Podtgczenie do sieci elektrycznej
8)Dziatanie i regulacja

9)Mycie wanny na pare
10)Czyszczenie filtra

(D UWAGI
Instrukcje nalezy zachowac¢ wraz z urzagdzeniem w celu konsultacji i bezpieczenstwa.

1. Urzadzenie musi by¢ podigczone tylko przez osoby doroste. Nie wolno dzieciom dotykac¢ przyciskow
czy bawi¢ sie urzgdzeniem. 2. Jest zabronione fatszowanie czy zmienianie charakterystyki urzadzenia.
3. Prace elektryczne konieczne do instalacji urzgdzenia muszg by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka lub przez kompetentng osobe. 4. Nigdy nie prébuj reperowac urzgdzenia sam. Naprawy
wykonane przez osoby niedoswiadczone mogg spowodowaé uszkodzenia lub zte funkcjonowanie
urzadzenia. 5. Serwis musi by¢ wykonany przez upowaznione Centrum Techniczne. Stosowac tylko
czesci zamienne oryginalne. 6. Urzgdzenie nie jest przystosowane do konserwacji produktow innych niz
artykuty zywnosciowe. 7. Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci jesli przepisy
dotyczgce bezpieczenstwa pracy nie bedg przestrzegane. Producent zastrzega sobie prawo naniesienia
zmian ulepszajgcych bez zawiadomienia.

1. INSTRUKCJE OTWIERANIA OPAKOWANIA
1a. Przecig¢ tasme, zdjg¢ pudetko unoszac je w gére. Wyciggng¢ ostroznie gwozdzie z drewnianych
desek. 2. Wiozy¢ widly wdzka widtowego miedzy urzadzeniem a paletg lub skrzyniag. 3. Podnie$¢
urzgdzenie. 4. Pozby¢ sie palety lub skrzyni. 5. Postawi¢ urzgdzenie na rownej powierzchni. 6. Zwrécic
uwage, aby nie pozostawic niczego w opakowaniu przed jego wyrzuceniem. 7. Dokonac¢ segregac;ji
réznych opakowan w celu ich tatwiejszego recyklingu. 8. Istnieje mozliwos¢ unieruchomienia urzadzenia
blokujgc kétka. (Patrz rys.1)

2. MONTAZ SZKLANEJ OBUDOWY OCHRONNEJ
1. Rozpakowac szyby. 2. Wsung¢ szyby boczne w strzemiona w ksztatcie U w gérnej czesci urzadzenia
(patrz il.4). 3. Dokreci¢ sruby strzemion. 4. Po zamontowaniu obydwu szyb zamontowa¢ stalowg
plafoniere. 5. Przymocowa¢ plafoniere srubami z wyposazenia urzadzenia. 6. Kable schowa¢ w
specjalnych ostonach. 7. Zamontowa¢ przednig szybe wsuwajgc ja w odpowiedni otwor (patrz il.5).

3. OTWIERANIE KOPULY OCHRONNEJ
1. Podtgczy¢ wtyczke do sieci elektrycznej. 2. Nacisng¢ wigcznik podnosnika elektrycznego (A) w pozyciji
Il az do catkowitego otwarcia.

@ Uwaga: Upewni¢ sie, czy potki podgrzewane i zarowki zostaty wytgczone przynajmniej 10 minut przed
opuszczeniem koputy.

4. MYCIE WANNY WEWNETRZNEJ
1. Zdjg¢ folie ochronng ze stali inox. 2. Umy¢ wanne miekkg Sciereczkg i sSrodkami neutralnymi.
3. Wyciggna¢ ewentualne przeszkody w otworze ptywaka (A) i w odptywie (B) 4. Odkreci¢ kran
znajdujacy sie na tyle urzadzenia w celu usuniecia resztek wody (patrz rys. 3).

5. MYCIE KOPULY | ZEWNETRZNE
1. Stanowczo unika¢ srodkéw zawierajgcych alkohol lub jego pochodne, ktére uszkodzityby kopute
nieodwracalnie. 2. Unika¢ produktéw i ggbek ostrych. 3. Uzywac tych samych produktéw co do mycia
wewnatrz. 4. Wytrze¢ do sucha czystg $ciereczka. ( S)
!

6. ROZPORKI ODLEGLOSCIOWE WANIENEK
1. Zdjgc folie ochronng z rozporek. 2. Umocowac dtuzsze rozporki na dtugich krawedzich wanny.
3. Umocowac krotsze rozpoérki w odpowiednich otworach na diuzszych rozpérkach. Mozna uzyskac¢ rézne
ustawienia w zaleznosci od formatu wanienek i pozycji. 4. Zamontowa¢ wanienki na rozporkach
umocowanych zgodnie z zyczeniem klienta. (patrz rys. 3).

7. PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
1. Upewnic¢ sie czy napiecie i czestotliwos¢ sieci odpowiadajg parametrom wskazanym na tabliczce (A)
umieszczonej na urzadzeniu. 2. Upewni¢ sie czy gniazdko wtyczkowe zasilania jest: a) wyposazone w
przewod uziomowy. b) odpowiednie do prgdu nominalnego okre$lonego na tabliczce. ¢) wyposazone w
zabezpieczenia zgodnie z normami IEC:- Wigcznik magnetyczno-termiczny (zwykle puszka odcinajgca
doptyw pradu) z In= warto$¢ nominalna wskazana na tabliczce. - Przektadnia réZzniczkowa ze




3. Sprawdzi¢ czy w pomieszczeniu nie ma ryzyka eksplozji (AD). 4. Przewéd zasilajgcy zamontowany do
urzadzenia to: HO5 VVF, przystosowany do uzytku wewnatrz pomieszczen. 5. Wtozy¢ wtyczke do
gniazdka (nie uzywac potréjnych ztgczek ani ztgczek redukcyjnych) (patrz rys. 3).

8. DZIALANIE | REGULACJA (patrz il.10)

@ UWAGA: przed wlozeniem artykutéw sprawdzic¢ czy:

1. Wtyczka zostata wiozona do gniazdka. 2. Kopula jest otwarta. 3. WAZNE: Poziom wody w wannie na
pare znajduje sie na wskazanym poziomie. 4. Wyciggna¢ ewentualne przeszkody znajdujace sie przed
otworem ptywaka. 5. Sprawdzi¢ czy temperatura zaprogramowana jest tg zadana. 6. Ustawi¢ uzradzenie
z dala od materiatu fatwopalnego lub niebezpieczenstwa wybuchu. (patrz il.3)

9. MYCIE WANNY NA PARE

1. Odcig¢ zasilanie elektryczne, wytgczajgc wigcznik ogoélny i wyciggajgc wtyczke z gniazdka. 2. Odkrecic¢
kran znajdujacy sie na tyle urzgdzenia. 3. Umy¢ Scianki wanny miekka gabkg zwilzong w wodzie lub
wsérodkach neutralnych. 4. Wytrze¢ doktadnie do sucha migkka i czystg Sciereczkg. 5. Zakreci¢ kran
wanny i powrdéci¢ do zasilania elektrycznego.

(©}
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10. CZYSZCZENIE FILTRA

1.0dcig¢ doptyw pradu, wytgczajac wtgcznik ogolny i wyciggajac wtyczke z gniazdka. 2. Wyciggna¢ filtr z
obudowy (patrz Rys. 6). 3. Wyeliminowa¢ odkurzaczem warstwe kurzu. 4. Zamontowac filtr i przywréci¢
doptyw pradu.



N Prirucka pre operatéra

Prirucka pre operatéra Prirucka pre udrzbara (str. 47)
1)Otvorenie obalu 1)Vymena ziarovky vnutorného osvetlenia
2)Montaz ochranného skleneného kupolovitého 2)Vymena motoru dvihania ochranného
poklopu kupolovitého poklopu

3)Otvaranie ochranného kupolovitého poklopu 3)Schéma elektrického zapojenia, Schéma
4)Cistenie vnutorného priestoru chladiaceho zariadenia

5)Cistenie kupolovitého poklopu a vonkaj$ieho

priestoru

6)Podporné rozperky pre vanicky
7)Napojenie na elektricku siet’
8)Fungovanie a nastavenie
9)Cistenie vanicky na vodny kupefl
10)Cistenie filtra

(D UPOZORNENIE !

Z bezpecnostnych dovodov je vel'mi dolezité, aby tento navod na obsluhu bol ulozeny v blizkosti
pristrojového zariadenia a bol dostupny pre pripadné prestudovanie.

1. Toto pristrojové zariadenie mdzu obsluhovat len dospelé osoby. Nedovolte detom, aby sa dotykali
ovladacich prvkov alebo sa hrali s pristrojom. 2. Je zakazané poskodzovat alebo zmenit’ vlastnosti
pristrojového zariadenia. 3. Napojenie na elektricku energiu pri inStalacii pristrojového zariadenia mézu
vykonavat' len kvalifikovani elektrikari alebo ini kompetentni pracovnici. 4. Nikdy sa nepokusajte
pristrojové zariadenie opravovat sami. Opravy, vykonané neskusenymi osobami, mézu zapricinit
poskodenie alebo vazne poruchy v prevadzke pristrojového zariadenia. 5. Opravy tohoto pristrojového
zariadenia mézu vykonavat vyhradne autorizované strediska pre technicky servis. Pouzivajte len
originalne nahradné diely. 6. Pristrojové zariadenie nie je vhodné pre konzervovanie iného tovaru ako
potravinového. 7. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost, ak neboli dodrzané tieto bezpecnostné
normy. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie akychkolvek modifikacii za t€elom zlepSenia vyrobku,
bez predchadzajuceho upozornenia.

1. OTVORENIE OBALU
1a. Rozrezte stahovaciu pasku, vytiahnite krabicu smerom dohora. Odmontujte drevené dosky, pricom
davaijte pozor na klince. 2. Zasunte zdvihakové vidlice medzi pristrojové zariadenie a paletu alebo debnu.
3. Nadvihnite pristrojové zariadenie. 4. Odstrarte paletu alebo debnu. 5. Pristrojové zariadenie postavte
na rovnu horizontalnu plochu. 6. Pred vyhodenim obalu skontrolujte, ¢i v iom ni¢ nezostalo. 7. Obalové
materialy roztriedte podla zloZenia tak, aby ste ulahdili likvidaciu odpadu. 8. Pristroj je mozné zaistit
pomocou brzdiacich prvkov na kolieskach. (Pozri obr.1)

2. MONTAZ OCHRANNEHO SKLENENEHO KUPOLOVITEHO POKLOPU
1. Najprv sklenené panely rozbalte. 2. Bo¢né sklenené panely zaloZte do prisludnych konzol v tvare ,U",
umiestnenych v hornej Casti zariadenia (Pozri obr. 4). 3. Zaskrutkujte skrutky konzol. 4. Potom, ako ste
namontovali obidva bo¢né sklenené panely, zaloZzte ocelovy plafén. 5. Plafon upevnite prisluSnymi
skrutkami, ktoré sa nachadzaju vo vybaveni. 6. Kable zZiarovky chrante prisluSnymi krycimi liStami.
7. Namontujte €elny skleneny panel tak, Ze ho vlozite do prislusnej vodiacej drazky. (Pozri obr. 5)

3. OTVORENIE OCHRANNEHO KUPOLOVITEHO POKLOPU
1. Zapojte zastrékovu vidlicu do elektrickej siete ako. 2. Stlacte vypina¢ elektrického dvihania (A) do
polohy Il., az kym sa ochranny poklop kompletne neotvori na doraz.

(D N.B. Overte si, ¢i ohrievané police a vyhrevné Ziarovky su vypnuté uz aspon 10 minut pred zatvorenim
kupolovitého poklopu.

4. CISTENIE VNUTORNEHO PRIESTORU
1. Vytiahnite ochrannu féliu z €asti z nehrdzavejucej ocele. 2. Vnutorné povrchy Cistite vyluéne mékkou
hubkou a neutralnymi €istiacimi pripravkami. 3. Odstrarite eventualne necistoty okolo otvoru na plavak (A) a
vypustného otvoru (B). 4. Otvorte kohutik v zadnej Casti zariadenia na odvedenie nazhromazdenej vody. (a)
(Pozriobr. 3)

5. CISTENIE KUPOLOVITEHO POKLOPU A VONKAJSIEHO PRIESTORU
1. V zZiadnom pripade nepouzivajte pripravky, ktoré obsahuju alkohol alebo iné rozpustadia, lebo by mohli
trvale poskodit’ priesvitny povrch kupolovitého poklopu. 2. Pouzivajte vylu¢ne makku navih&end hubku.
3. Drevené povrchy sa musia Cistit Specialnymi pripravkami na baze vodnych emulzii a bez obsahu
rozpustadiel, ktoré su bezne dostat na trhu. 4. Poutierajte makkou utierkou.

6. PODPORNE ROZPERKY PRE VANICKY
1. Vytiahnite ochrannu f6liu z rozperok. 2. Najdlhsie rozperky umiestnite do prislusnych zarezov na
okrajoch boxu. 3. Krat8ie rozperky umiestnite do prislusnych zarezov na dlhych rozperkach. K dispozicii
su r6zne kompozicie v zavislosti od formatu vaniciek a od ich poldh umiestnenia. 4. Namontujte vanicky
do nastavenych rozperok podla Vaseho Zelania. (Pozri obr. 3).
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7. NAPOJENIE NA ELEKTRICKU SIET

1. Presvedcte sa, &i napatie a frekvencie siete zodpovedaju udajom, ktoré su uvedené na udajovom
Stitku (A) pristrojového zariadenia. 2. Presveddte sa, &i sietova zasuvka je: a) Vybavena uzemnenym
vodi¢om. b) Vhodna na nominalny prad, ktory je uvedeny na tdajovom Stitku. ¢) Vybavena ochranami v
zmysle noriem IEC:- Diferencialnym magnetotermickym vypinadom (beZne nazyvanym ako
Zivotazachranna poistka) s In = nominalnou hodnotou, uvedenou na tdajovom $titku.- Diferencialnym
vypinacom s citlivostou Id =30 mA. 3. Overte si, i v prostredi nehrozi nebezpecenstvo vybuchu (AD).
4. Napajaci kabel namontovany na pristrojovom zariadeni je typu: H05 VVF, vhodny pre vnutorné
prostredia. 5. Zapojte zastrckovu vidlicu (nepouzivajte rozdvojky a reduktory) (Pozri obr.3).

8. FUNGOVANIE A NASTAVENIE (Pozri obr. 10)
(DPOZOR: Skor ako vlozite tovar, skontrolujte ¢i:

1. Zastrékova vidlica je zapojena. 2. Kupolovity poklop je otvoreny. 3. DOLEZITE: Hladina vody vo
vanicke pre vodny kupel dosahuje oznacenu vysku hladiny. 4. Odstrante eventualne nedistoty okolo
otvoru na plavak. 5. Nastavena teplota je ta, ktora je pozadovabna. 6. Do blizkosti pristrojového
zariadenia je zakazané sa priblizovat s horfavymi materialmi alebo s lahko vybuSnymi predmetmi. (Pozri
obr. 3)

9. CISTENIE VANICKY NA VODNY KUPEL

1. Vypnite privod elektrickej energie na hlavhom vypinaci a vytiahnite Snuru zo zasuvky. 2. Otvorte
kohutik, ktory sa nachadza v zadnej €asti zariadenia. 3. O istite steny vanic¢ky hubkou, namocenou v
mydlovej vode alebo s neutralnymi pripravkami. 4. VSetko starostlivo osuste mékkou a Cistou utierkou.
5. Zatvorte kohutik a obnovte napajanie elektrickym pradom.
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10. CISTENIE FILTRA

1. Odpoijte privod elektrickej energie stlatenim hlavného vypinaca a vytiahnite zastrékovu vidlicu zo
zasuvky. 2. Uvornite filter z podlozky a vytiahnite ho (Pozri obr. 6). 3. Vysava¢om odstrarite
nahromadenu vrstvu prachu. 4. Namontujte filter naspat a obnovte napajanie elektrickym pradom.
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Priro¢nik za delavca Priro¢nik za vzdrzevalno osebje (stran 47)

1)Navodila za odstranitev embalaze 1)Zamenjava notranjih Zarnic

2)Montiranje zascitne steklene kupole 2)Zamenjava motorja za dviganje kupole
3)Odpiranje zasd&itne kupole 3)Elektricna shema, Shema naprave za hlajenje
4)Ciscenje notranje kadi

5)Cis€enje kupole in zunanje povrsine

6)Podporni distan¢niki za kad

7)Povezava na elektricno omrezje

8)Delovanje in uravnavanje

9)Cis&enje kadi “bagnomaria”

10)Cisgéenje filtra

(D OPOZORILA

Je zelo vazno, da se ta priroénik dobro shrani skupaj z napravo za bodo¢o konzultacijo, predvsem
zaradi varnosti.

1. Samo odrasle osebe lahko opravljajo kontrole in vzdrzevanje te naprave. Ni dovoljeno, da se otroci
dotikajo komand ali da se igrajo z njimi. 2. Je strogo prepovedano ponarediti ali spremeniti karakteristike
te naprave. 3. Vse elektricne dela potrebne za instalacijo naprave morajo biti opravljene od
kvalificiranega elektriCarja ali kvalificiranega osebja. 4. Nikoli ne poskusiti popravljati sami te naprave.
Popravila opravljene od nekvalificiranega osebja lahko povzrocijo $kodo ali slabo delovanje naprave.

5. Vzdrzevanje te naprave mora biti opravljeno od avtoriziranega Servisa. Uporabljati samo originalne
rezervne dele. 6. Ta naprava ni primerna za konzerviranje drugega blaga razen jestvin. 7. Proizvajalec ne
odgovarja Ce ti protinezgodni predpisi niso uposteti. Proizvajalec si pridrza pravico, da spremeni in
izboljSa svoje izdelke brez predhodnega obvestila.

1. NAVODILA ZA ODSTRANITEV EMBALAZE
1a. Prerezati pakirni trak, sneti karton navzgor. Ruvati Zeblje iz lesenih desk, biti posebno pozorni na
Zeblje. 2. Pozicionirati vile vili€arja med napravo in paleto ali leseni zaboj. 3. Dvigniti napravo.
4. Odstraniti paleto ali zaboj. 5. Postaviti napravo na horizontalno ravno povrsino. 6. Dobro preveriti, da
noben del ne ostane v embalaZi preden se jo odstrani. 7. LoCiti materiale kateri sestavljajo embalazo
glede na njihovo sestavljanje tako da se olajSa odvajanje. 8. Je mogoce preprediti gibanje naprave Ce se
ravna na kolesca z zavoro (glej skico. 1).

2. MONTIRANJE ZASCITNE STEKLENE KUPOLE
1. Odstraniti embalazo stekel. 2. Postaviti stranske stekla v primerne streme na U katere se nahajajo v
zgornjem delu naprave (glej skico 4). 3. Pritrditi vijake. 4. Potem ko so bile stekla montirane, montirati tudi
stropno lu€ iz nerjavecega jekla. 5. Pritrditi stropno lu€ z posebnimi vijaki kateri so dobavljeni z napravo.
6. Zascititi kable zarnice z posebnim profilom. 7. Montirati sprednji del stekla in ga postaviti v primernem
sedezu (glej skico 5).

3. ODPIRANJE ZASCITNE KUPOLE
1. Povezati vti€nico na elektricno omrezje. 2. Vkljuditi stikalo za dviganje kupole (A) in postaviti ga na polozaj
Il dokler se kupola popolnoma ne odpre.

@ POZOR: preden se zniza kupolo je treba dobro preveriti, da ogrevanje predalov je bilo izklju¢eno za vsaj 10
minut tako kot ogrevalne Zarnice. SLO

4. CISCENJE NOTRANJE KADI
1. Odstraniti za&¢itni transparent na dnu in na robovih. 2. Ocistiti kad z eno mehko gobo in z nevtralnimi
Cistilnimi sredstvi. 3. Odstraniti vse mozne ovire iz luknje plovca (A) in iz odvodne cevi. 4. Odpreti pipo na
zadnji strani naprave tako da voda lahko iztece (glej skico 3).

5. CISCENJE KUPOLE IN ZUNANJE POVRSINE
1. Ne uporabljati &istilnih sredstev katere vsebujejo alkohol ali druge solvente ker bi lahko poSkodovali
kupolo. 2. Ne uporabljati abrazivnih sredstev ali gob. 3. Uporabljati enake Cistilne sredstva kot za €is€enje (S)
notranje strukture. 4. Obrisati z Cisto krpico. ‘

6. PODPORNIDISTANCNIKIZA KAD
1. Odstraniti za$¢€itni transparent z distan¢nikov. 2. Postaviti najdaljSe distan¢nike v primerne luknje na
robovih kadi. 3. Postaviti najkrajSe distancnike v primerne luknje na dolgih distan&nikih. Dobijo se na
razpolago razlicne kombinacije katere se razlikujejo zaradi velikosti kadi in njihovih polozajev. 4. Kon&no
instalirati kadi na distan¢nike kateri so bili postavljeni po zazeleni razdalji (glej skico 3).

7. POVEZAVANA ELEKTRICNO OMREZJE
1. Dobro preveriti, da napetost in frekvenca omrezja so enake kot tiste navedene na tablici (A) katera se
nahaja na napravi 2. Dobro preveriti, da vti€nica: a) ima ozemiljitev. b) ustreza nominalnemu toku
naveden na tablici. ¢) ima vse predpisane IEC za$cite: - diferencialno magnetotermié¢no stikalo z
In=nominalno vrednostjo navedena na tablici - Diferencial z obCutljivostjo Id=30 mA.
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3. Dobro preveriti, da naprava ne bo montirana v prostoru kateri je potencialno nevaren za eksplozije
(AD). 4. Kabel za napajanje montiran na napravi mora biti "HO5 VVF" za notranje prostore. 5. Vtakniti
vtika¢ v vti€nico (ne uporabljati pomoznih vti¢nic ali redukcij). POZOR: Ce je bila naprava napacno
postavljena med prevozom ali skladiSéenjem (polozena vodoravno ali preobrnjena), jo je treba pustiti
vsaj 3 ure v pravilnem poloZaju pred povezavo na elektricno omreZje. 6. Vtakniti vtika€ v vti€nico (ne
uporabljati pomoznih vti¢nic ali redukcij) (glej skico 3).

8. DELOVANJE IN URAVNAVANUJE (glej skico 10)
(D POZOR: preden se napolni hladilnik z blagom je treba dobro preveriti, da:

1. vtikac€ je vklju€en. 2. Kupola je odprta. 3. POMEMBNO: Nivo vode kadi “bagnomaria” ne preseze
dovoljene mere. 4. Odstraniti vse mozne ovire iz luknje plovca 5. Kontrolirati, da temperatura je
postavljena na pravilno vrednost, kot zaZzeleno. 6. Naprava ne sme bit postavljena blizu vnetljivega
materiala ali predmetov kateri bi lahko eksplodirali. (glej skico 3)

9. CISCENJE KADI “BAGNOMARIA”

1. Izkljugiti elektri€no napajanje z stikalom za zascito vtinice, sneti vtikac iz vti€nice. 2. Odpreti pipo na
zadnji strani naprave. 3. Ocistiti notranje dele kadi samo z eno mehko gobo in z nevtralnimi &istilnimi
sredstvi. 4. Dobro obrisati z eno mehko in Cisto krpico. 5. Zapreti pipo in ponovno vkljuciti elektricno
napajanje.

7
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10. CISCENJE FILTRA

1. Izkljuciti elektricno napajanje in glavno stikalo, sneti vtika¢ iz vti€nice. 2. Sneti filter iz opore in ga
odstraniti (glej skico 6). 3. Odstraniti prah z sesalnikom. 4. Ponovno montirati filter in zopet vkljuciti
elektri¢no napajanje.

SLO
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. SOSTITUZIONE DELLE LAMPADE (vedi Fig. 7 / 7B).

1.Togliere I'alimentazione. 2. Afferrare, con entrambe le mani, la griglia di protezione della lampada,
quindi premere verso il centro e sfilare verso il basso. 3. Spingere la lampada verso uno dei supporti in
modo da liberare I'estremita opposta quindi toglierla dalla plafoniera. 4. Attenzione: attendere che le
lampade si siano raffreddate, la nuova lampada non deve essere assolutamente maneggiata a mani
nude, operare la sostituzione afferrandola con un pezzo di carta. 5. Ripristinare il tutto procedendo in
senso inverso. SINFONIA: 1. Togliere I'alimentazione. 2. Attenzione: attendere che le lampade si siano
raffreddate, la nuova lampada non deve essere assolutamente maneggiata a mani nude, operare la
sostituzione afferrandola con un pezzo di carta. 3. Rimuovere la griglia di protezione facendola scorrere
lateralmente. 4. Spingere la lampada verso uno dei supporti in modo da liberare I'estremita opposta
quindi toglierla dalla plafoniera. 5. Ripristinare il tutto procedendo in senso inverso.

. SOSTITUZIONE DEL MOTORE DI SOLLEVAMENTO DELLA CUPOLA

1. Sostenere la cupola. 2.Togliere I'alimentazione elettrica. 3. Allentare le viti di fissaggio del supporto
motore (Fig.8), poste sui lati esterni, sotto la vasca. 4.Scollegare i fili di alimentazione elettrica del
motore stesso. 5.Sfilare il motore dal supporto. 6.Nel caso il motore fosse bloccato con la catena di
sollevamento all'interno del tubo di guida, occorre ruotarlo e sfilare il motore e la catena verso il basso.
7. Sostituire il motore e ripristinare tutto nelle stesse posizioni.

. REPLACEMENT OF THE LAMPS (see fig. 7/ 7B)

1. Open the cover. 2. Turn the appliance off. 3. Take hold of the lamp's protective grid with both hands
then push it towards the centre and remove from the bottom. 4. Press the lamp towards one of the two
supports in order to release the other end and then take it off of the lamp set. 5. Warning: never handle
the new lamp with bare hands. Use a piece of paper to take hold of it and replace it. 6. Refit all parts by
following the above instructions in reverse order. SINFONIA: 1. Turn the appliance off. 2. Warning: never
handle the new lamp with bare hands. Use a piece of paper to take hold of it and replace it. 3. Remove
the protection grids by sliding it sidewards. 4. Press the lamp towards one of the two supports in order to
release the other end and then take it off of the lamp set. 5. Refit all parts by following the above
instructions in reverse order.

. REPLACEMENT OF COVER'S LIFTING MOTOR

1. Lower the cover. 2. Turn the appliance off. 3. Loosen the fixing screws of the motor support, on the
outside, under the basin. 4. Take the motor out of the support. 5. If the motor is blocked by the lifting
chain inside the guide tube, you must remove all screws of the support and proceed to remove the motor
and chain from the bottom. 6. Disconnect the motor's power supply wires. 7. Replace the motor and refit
all components removed (see fig. 8).

. AUSTAUSCH DER LAMPEN (siehe Abbildung 7 / 7B)

1. Die Kuppel 6ffnen. 2. Strom wie abschalten. 3. Fassen Sie das Schutzgitter der Lampe mit beiden
Handen, driicken Sie in Richtung Zentrum und ziehen Sie es dann nach unten heraus. 4. Schieben Sie
die Lampe in Richtung einer der Halterungen und befreien Sie so das entgegengesetzte Ende. Nehmen
Sie sie dann aus der Deckenleuchte. 5. Achtung: Die neue Lampe darf in keinem Fall mit bloRen
Handen angefasst werden. Fassen Sie sie wahrend des Austauschs mit einem Stiick Papier. 6. Alles in
umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen. SINFONIA: 1. Strom wie abschalten. 2. Achtung:
Die neue Lampe darf in keinem Fall mit bloRen Handen angefasst werden. Fassen Sie sie wahrend des
Austauschs mit einem Stiick Papier. 3. Das Schutzgitter entfernen bei sorgfaeltiger Schiebung.

4. Schieben Sie die Lampe in Richtung einer der Halterungen und befreien Sie so das entgegengesetzte
Ende. Nehmen Sie sie dann aus der Deckenleuchte. 5. Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder
zusammensetzen

. AUSTAUSCH DES HUBMOTORS DER KUPPEL.

1. Die Kuppel schlieRen. 2. Strom wie abschalten. 3. Lésen Sie die Befestigungsschrauben des
Motorlagers, die sich an den AuRenseiten unter der Wanne befinden. 4. Ziehen Sie den Motor aus dem
Motorlager. 5. Sollte der Motor mit der Hubkette innerhalb des Fiihrungsrohrs blockiert sein, missen
alle Schrauben des Lagers abgeschraubt und der Motor und die Kette nach unten herausgezogen
werden. 6. Die Stromversorgungskabel vom Motor trennen. 7. Den Motor ersetzen und alles in der
urspriinglichen Position wieder montieren (siehe Abb. 8).
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1. SUSTITUCION DE LAS LAMPARAS (Véase figura 7 / 7B)
1. Abrir la campana. 2. Desconectar la energia eléctrica. 3. Tomar con ambas manos la rejilla de
proteccién de la lampara, apretar hacia el centro y extraerla hacia abajo. 4. Empujar la lampara hacia
uno de los soportes para poder liberar el extremo opuesto y quitarla del plafén. 5. Atencién: no manejar
absolutamente la nueva lampara con las manos desnudas; efectuar la sustitucién tomandola con un
pedazo de papel. 6. Restablecer todas las condiciones procediendo en el orden inverso. SINFONIA:
1. Desconectar la energia eléctrica. 2. Atencion: no manejar absolutamente la nueva lampara con las
manos desnudas; efectuar la sustituciéon tomandola con un pedazo de papel. 3. Quitar la rejilla de
proteccion deslizandola lateralmente. 4. Empujar la lampara hacia uno de los soportes para poder liberar
el extremo opuesto y quitarla del plafon. 5. Restablecer todas las condiciones procediendo en el orden
inverso.

2. SUSTITUCION DEL MOTOR DE ELEVACION DE LA CAMPANA
1. Bajar la campana. 2. Desconectar la energia eléctrica. 3. Aflojar los tornillos de fijacién del soporte del
motor, situados en los lados exteriores, debajo de la cuba. 4. Extraer el motor del soporte. 5. Si el motor
esta bloqueado con la cadena de elevacion en el interior del tubo de guia, es necesario desenroscar
todos los tornillos del soporte y extraer el motor y la cadena hacia abajo. 6. Desconectar los conductores
de alimentacién eléctrica del motor. 7. Sustituir el motor y volver a colocar todo en las mismas posiciones

(Véase figura 8).

1. REMPLACEMENT DES LAMPES (voir illustration 7/ 7B)
1. Ouvrir la vitrine bombée. 2. Couper la tension électrique. 3. Saisir des deux mains la grille de
protection de la lampe, appuyer vers le centre et retirer vers le bas. 4. Pousser la lampe vers un des
supports de sorte a libérer I'extrémité opposée pour pouvoir retirer I'ampoule du plafonnier. 4. Attention:
la nouvelle ampoule ne doit étre en aucun cas manipulée a mains nues ; il faut la remplacer en la
prenant a l'aide d'un bout de papier. 5. Réinstaller le tout en procédant en sens inverse. SINFONIA: 1.
Couper la tension électrique. 2. Attention : la nouvelle ampoule ne doit étre en aucun cas manipulée a
mains nues ; il faut la remplacer en la prenant a 'aide d'un bout de papier. 3. Retirer la grille de protection
en faisant la glisser latéralement. 4. Pousser la lampe vers un des supports de sorte a libérer I'extrémité
opposée pour pouvoir retirer I'ampoule du plafonnier. 5. Réinstaller le tout en procédant en sens inverse

2. REMPLACEMENT DU MOTEUR DE LEVAGE DE LA VITRINE BOMBEE
1. Abaisser la vitrine bombée. 2. Couper la tension électrique. 3.Dévisser les vis de fixation du support du
moteur, positionnées sur les cétés externes, sous la cuve. 4. Retirer le moteur du support. 5. En cas de
moteur bloqué par la chaine de levage a l'intérieur du tube de la glissiére, dévisser toutes les vis du
support et retirer le moteur et la chaine vers le bas. 6. Déconnecter les fils d'alimentation électrique du
moteur. 7. Remplacer le moteur et repositionner le tout (voir illustration 8).

1. VERVANGING VAN DE LAMPEN (zie Fig. 7/ 7B)
1. Open de koepel. 2. Sluit de elektriciteit af zoals. 3. Pak het beschermrooster van de lamp met beide
handen vast, druk het vervolgens naar het midden en haal het neerwaarts uit de plafonniére. Duw de
lamp in de richting van één van beide steunpunten, zodat de andere kant vrijkomt, en neem deze
vervolgens uit de plafonniére. 4. Let op: de nieuwe lamp mag absoluut niet met blote handen vastgepakt
worden. Breng de nieuwe lamp aan door deze met een stuk papier vast te pakken. 5. Breng alles in de
oorspronkelijke staat terug door de handeling in omgekeerde volgorde uit te voeren. SINFONIA: 1. Sluit
de elektriciteit. 2. Let op: de nieuwe lamp mag absoluut niet met blote handen vastgepakt worden. Breng
de nieuwe lamp aan door deze met een stuk papier vast te pakken. 3. Verwijder de beveiligingsrekken
door deze zijdelings te schuiven. 4. Duw de lamp naar een van de twee ondersteuningen om het andere
uiteinde los te krijgen, haal de lamp vervolgens uit de lamp houder. 5. Breng alles in de oorspronkelijke
staat terug door de handeling in omgekeerde volgorde uit te voeren.

2. VERVANGING VAN DE HEFMOTOR VAN DE KOEPEL
1. Sluit de koepel. 2. Sluit de elektriciteit af zoals. 3. Draai de bevestigingsschroeven van de
% motorbehuizing aan de buitenzijden, onder de bak, los. 4. Haal de motor uit de behuizing. 5. Indien de
motor door de hefketting in de geleidebuis geblokkeerd is, dient u alle schroeven van de behuizing los te
draaien en de motor en de ketting naar beneden weg te nemen. 6. Maak de elektriciteitsdraden van de
motor los. 7. Vervang de motor en breng alles weer in de oorspronkelijke staat terug (zie Fig. 8).
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. SUBSTITUIGAO DAS LAMPADAS (ver a Fig. 7/ 7B)

1. Abra a cupula. 2. Desligue a alimentagéo. 3. Segure com ambas as méaos, a grelha de protec¢ao da
lA&mpada e, em seguida, pressione em direc¢do do centro e extraia-a por baixo. 4. Empurre a Idmpada
em direcgdo de um dos suportes a fim de libertar a extremidade oposta e remova-a do plafonnier.

5. Atencao: a nova ldmpada nao deve ser absolutamente manuseada com as maos desprotegidas;
efectue a substituicdo segurando-a com um pedaco de papel. 6. Monte o conjunto novamente repetindo
as mesmas operagdes na ordem inversa. SINFONIA: 1. Desligue a alimentagdo. 2. Atengao: a nova
lampada nao deve ser absolutamente manuseada com as maos desprotegidas; efectue a substituicao
segurando-a com um pedacgo de papel. 3. Retire a grade de seguranca deslizando-a lateralmente.

4. Empurre a lampada em direcgdo a um dos suportes por forma a libertar a outra extremidade e, de
seguida, retire-a do suporte. 5. Monte o conjunto novamente repetindo as mesmas operagdes na ordem
inversa.

. SUBSTITUIGAO DO MOTOR DE ELEVAGAO DA CUPULA

1. Baixe a cupula. 2. Desligue a alimentacgéo eléctrica. 3. Desaperte os parafusos de fixagdo do suporte
do motor, situados nos lados externos, em baixo do tanque. 4. Extraia o motor do suporte. 5. Se o motor
estiver bloqueado com uma corrente de elevagao no interior do tubo de guia, é necessario desapertar
todos os parafusos do suporte e extrair o motor e a corrente por baixo. 6. Desligue os fios da
alimentacao eléctrica do préprio motor. 7. Substitua 0 motor e volte a montar o conjunto na posigao

inicial (ver a Fig. 8).
- UTBYTE AV LAMPOR (se fig. 7 / 7B)

1. Oppna képan. 2. Bryt strémférsérjningen. 3. Greppa om lampans skyddsgaller med bada handerna.
Tryck det darefter mot mitten och dra nedat. 4. Skjut lampan mot ett av de tva stéden sa att den motsatta
anden blir fri och ta bort den fran lamphallaren. 5. OBS: Den nya lampan far inte under nagra
omsténdigheter hanteras med bara hander. Hall i den med ett hushallspapper vid bytet. 6. Montera
alltihop genom att utféra nedmonteringen i omvand ordning. SINFONIA: 1. Bryt strémférsérjningen.

2. OBS: Den nya lampan far inte under nagra omstéandigheter hanteras med bara hander. Hall i den med
ett hushallspapper vid bytet. 3. Tag bort sékerhetsnatet genom att forskjuta det i sidled. 4. Tryck lampan
mot en av de tva stdden for att frigéra den andra dnden och tag sedan bort den fran lamp setet.

5. Montera alltihop genom att utféra nedmonteringen i omvéand ordning.

. UTBYTE AV MOTORN FOR LYFT AV KAPAN

1. Sank kapan. 2. Sla fran strommen. 3. Lossa motorsttdets fastskruvar som ar placerade pa utsidorna
under vattenbadet. 4. Dra ut motorn fran stédet. 5. Om motorn ar blockerad med lyftkedjan inuti styrréret
ska du skruva loss stédets skruvar och dra ut motorn och kedjan nedat. 6. Koppla ifran motorns elkablar.
7. Byt ut motorn och satt tillbaka allt pa samma plats (se fig. 8).

. UDSKIFTNING AF PAERER (JVf. fig. 7/ 7B)

1. Abn haetten. 2. Frakobl strammen. 3. Tag fat i paerens beskyttelsesgitter med begge heender. Pres
herefter mod midten af gitteret og traek det nedad. 4. Pres pseren mod en af de to stgtter, saledes at
enden, der er anbragt i den modsatte statte, lasnes. Fjern herefter peeren fra lampen. 5. Advarsel: Den
nye paere ma under ingen omstaendigheder bergres med bare haender. | forbindelse med udskiftning skal
der anbringes et stykke papir omkring paeren. 6. Montér delene ved at udfgre ovennaevnte indgreb i
omvendt raekkefglge. SINFONIA: 1. Frakobl streammen. 2. Advarsel: Den nye psere ma under ingen
omsteendigheder bergres med bare heender. | forbindelse med udskiftning skal der anbringes et stykke
papir omkring peeren. 3. Fjern sikkerhedsnettet ved at skubbe det sidelaens. 4. Skub lampen hen mod en
af de to statter for at frigare den pa den anden side og lgft den derefter op fra lampesaettet. 5. Montér
delene ved at udfgre ovennaevnte indgreb i omvendt raekkefalge

. UDSKIFTNING AF MOTOR TIL HEVNING AF HAEATTE

1. Saenk haetten. 2. Frakobl strammen. 3. Lgsn fastggringsskruerne pa motorens statte. Skruerne er
anbragt pa ydersiderne under beholderen. 4. Fjern motoren fra stgtten. 5. Hvis motoren er blokeret med
laftekeeden indvendigt i styrergret, er det ngdvendigt at lasne samtlige skruer, der er anbragt pa stetten,
og fijerne motoren og kaeden ved at traekke dem nedad. 6. Kobl ledningerne fra motoren. 7. Udskift
motoren og montér delene i de oprindelige positioner pa ny. (Jvf. fig. 8)
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1. LAMPPUJEN VAIHTAMINEN (katso kuva 7 / 7B)
1. Avaa kupu. 2. Kytke virta pois paélta. 3. Tartu lampun suojaritilddn molemmin kasin, paina keskiosaa
kohden ja poista se vetamalla sitd alaspain. 4. Tydnna lamppua yhté tukea kohden siten, ettd
vastakkainen paéa vapautuu. Poista kattolamppu tdmén jalkeen paikoiltaan. 5. Varoitus: Alé kosketa
uutta lamppua koskaan paljain kasin, vaan ké&sittele sitd paperipyyhkeen avulla vaihdon aikana. 6. Pane
kaikki osat takaisin paikoilleen suorittamalla annetut ohjeet péinvastaisessa jarjestyksessa. SINFONIA:
1. Kytke virta pois paalta. 2. Varoitus: Ala kosketa uutta lamppua koskaan paljain késin, vaan késittele
sité paperipyyhkeen avulla vaihdon aikana. 3. Poista turvaverkko tyontdmalla sitéa sivuuttain. 4. Tydnna
lamppu kohti toista tukijaa vapauttaaksesi toinen paa ja ota se pois lamppusarjasta. 5. Pane kaikki osat
takaisin paikoilleen suorittamalla annetut ohjeet painvastaisessa jarjestyksessa

2. KUVUN NOSTOMOTTORIN VAIHTO
1. Laske kupu alas. 2. Katkaise sahkd. 3. Léysaa ulkosivuille altaan alle sijoitettuja moottorin tuen
kiinnitysruuveja. 4. Veda moottori tuesta. 5. Mikali moottori on lukittu paikalleen ohjausputken sisélla
olevalla nostoketjulla, ruuvaa kaikki tuen ruuvit irti ja veda moottori ja ketju ulos alakautta. 6. Irrota
moottorin sahkdjohtimet. 7. Vaihda moottori ja palauta kaikki osat alkuperéisille paikoilleen (katso kuva

8).
«D

1. VERVANGING VAN DE LAMPEN (zie Fig. 7/ 7B)
1. Open de koepel. 2. Schakel de elektrische voeding uit zoals. 3. Met beide handen de beschermrooster
van de lamp vastpakken, naar het centrum toe drukken en neerwaarts uithalen. 4. Duw de lamp naar
één van de twee supports zodanig dat het tegenovergestelde uiteinde vrijgemaakt wordt en haal
vervolgens de lamp uit de plafonniére. 5. Let op: de nieuwe lamp mag in geen geval met blote handen
aangeraakt worden. De vervanging moet uitgevoerd worden met behulp van een stuk papier. 6. Herstel
alles door in de tegenovergestelde volgorde tewerk te gaan. SINFONIA: 1. Schakel de elektrische
voeding. 2. Let op: de nieuwe lamp mag in geen geval met blote handen aangeraakt worden. De
vervanging moet uitgevoerd worden met behulp van een stuk papier. 3. Verwijder het
beschermingsrooster door hem opzij te schuiven. 4. Duw de lamp naar een van de steunen toe om het
andere uiteinde hiervan te bevrijden en verwijder de lamp uit de plafondverlichting. 5. Herstel alles door
in de tegenovergestelde volgorde tewerk te gaan.

2. VERVANGING VAN DE MOTOR VOOR HET OPHEFFEN VAN DE KOEPEL
1. Sluit de koepel. 2. Sluit de elektrische voeding af zoals. 3. De schroeven voor de vasthechting van de
motor support, die zich op de buitenkanten onder de kuip bevinden, losdraaien. 4. De motor uit de
support halen. 5. Indien de motor door de hefkettingen in de geleidebuis geblokkeerd is, dient u alle
schroeven van de behuizing los te draaien en de motor en de ketting naar beneden weg te nemen.
6. Koppel de elektriciteitsdraden van de motor los. 7. Vervang de motor en breng alles in de

oorspronkelijke staat terug (zie Fig. 8).

1. ANTIKATAXTAXH TON AAMIITHPQON (BAéne Ew. 7 / 7B)
1. Avoi&te to 00M0. 2. Apaipécate TNV TpoPodocio OTwG meptypdpetal. 3. ITidote ue to dvo xépio, TN ypiiio
TPOCTOCIOG TNG AAUTOC, HETA TMECTE PO TO KEVTPO Kot BydAte pog to KATw. 4. Znpméte T Aduma wpog £va
amd To GTNPIYHOT LE TPOTO, TOL VO TNV EAELBEPDCETE amd TNV avTiBeTn dKpn Ko PETA BydAte TN aAnd TNV
nlopoviépo. 5. IIpocoyn: n véo Aduma Se Oa TPEMEL ue KovEva TPOTO Vo, TOGTEL e YOuVd YEpla, KAVTE THV
OVTIKOTAGTOOT TAVOVTAG TN HE VO KOUUATL YopTi. 6. T'o vo amoKaTaGTHGETE T TAVTO, TpoPeite oTnv
avtiotpogn dwadikacio. SINFONIA: 1. Agaipécate Tnv Tpopodocio. onme. 2. IIpocoyn: n véa Aduro ¢ Bo
TPEMEL UE KOVEVD, TPOTIO VO TTLOLGTEL UE YLUVA XEPLO, KAVTE TNV AVTIKATAGTOON TAVOVTAG TN UE £VO. KOUUATL
xopti. 3. AQaipEaTe TO TTAEYUa ao@aAeiag oupbduevn TTAQYiwWG. 4. ZTTPWETE TO PAVO O€ PEOA EVNPEPWONG
TOTTOU TTPOG TO AVTIBETO GKPO KAI OTN CUVEXEIA APAIPECTE TO AVWTATO OPIO0 PWG. 5. T, VoL 0MOKATAGTHCETE
To. TavTo, TpoPeite oty avtioTpopn dradikoocio.

2. ANTIKATAXTAXH TOY KINHTHPA ANYVYQXHX TOY @OAOY

1. XoaunAdote 10 06M0. 2. Apaipécate TNV NAEKTPIKT Tpopodoacio dnwg meptypdpetal. 3. Xalapmote Tig Pideg

GTEPEMONG TOL GTNPIYUATOS TOL KLVNTNPO, TOL PBpickovTal oTo EEMTEPIKA TAATVA, KAT® 0o TN de€ouevn.

4. AmotpaBnéte TOV KIvnTipa oo To 6THPLYUO. 5. TNV TEPINTWOOT, TOL O KIVNTNPOG UTAOKAPIOTEL LE TNV

0ALGISH OLVOYMONG GTO ECMHTEPLKO TOL GOANVA 0dNY0V, TTpénel va EePiddoete OAeg Tig Bideg othipéng Ko va
>j< BydAete TOV KIvNTIHPO KOl TNV AAVGISO TTPOG TOL KATM. 6. ATTOcLVSEGTE dAO ToL KOAMSLOL NAEKTPIKNG

TPoPodociag 0td Tov id10 ToV KivnThpo. 7. AVTIKOTOGTNOTE TOV KIVNTAPO KOl OTOKOTACTNOTE TO, TAVTO OTIG

idiec Béoeig (BAéne Eik. 8).
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1. VYMENA ZAROVEK (viz obr. 7 / 7B)

1. Otevrete viko. 2. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 3. Uchopte obéma rukama ochrannou mfizku
zarovky, pak zatlacte stfedovou ¢ast a vytahnéte smérem doll. 4. Zatlacte Zarovku smérem k jedné z
podpér tak, aby se protilehly konec uvolnil a vytahnéte ji ze svitidla. 5. Pozor: V Zadném pfipadé neberte
novou Zarovku do holych rukou. Pfi vyméné ji drzte zakrytou kouskem papiru. 6. Vratte vSe do
puvodniho stavu opaénym zpUisobem. SINFONIA: 1. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 2. Pozor: V
Zadném pfipadé neberte novou zarovku do holych rukou. Pfi vyméné ji drzte zakrytou kouskem papiru.
3. Odstrante mriz zabezpeceni posunutim do boku. 4. Stisknete lampu smerem nahoru, jedna ze dvou
podpor, uvolni se konec a poté je mozné vyjmout ji ven. 5. Vratte v8e do plvodniho stavu opacénym
zpusobem.

2. VYMENA MOTORU PRO ZDVIHANi POKLOPU
1. Zaviete poklop. 2. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 3. Povolte Srouby nosiCe motoru, které se
nachéazeji na vnéjsi strané pod chladicim boxem. 4. Vytahnéte motor z nosi¢e. 5. Pokud je motor
zablokovany se zvedacim fetézem uvnitf vodici trubice, je tfeba vySroubovat vSechny Srouby nosi¢e a
vytahnout motor a fetéz smérem dold. 6. Odpojte draty pro pfivod proudu do motoru. 7. Vymérite motor
za novy a pfi jeho montazi postupujte opaénym zplisobem (viz obr. 8).

1. LAMPIDE VAHETAMINE (vt Joon. 7 / 7B)
1. Avada kate. 2. Lilitada elektritoide valja. 3. Vdétta mdlema kéega lambi kaitserestist, seejarel suruda
seda keskpaiga poole ja tbmmata allapoole pealt dra. 4. Suruda lampi tihe toe poole nii, et selle
vastasots tuleb teiselt poolt lahti, ja seejarel votta lamp lambipesast vélja. 5. Tahelepanu: uut lampi ei
tohi mingil juhul puutuda paljaste kétega, lambi vahetamise ajal kasutada paberitlikki lambist kinni
hoidmiseks. 6. Paigaldada k&ik osad tagasi, toimides vastupidises jarjekorras. SINFONIA: 1. Toestada
kate. 2. Lllitada elektritoide valja. 3. Eemaldada 6hutusrestid. 4. Keerata sailituskambri all mootorialuse
valiskilgedel asuvad kinnituskruvid lahti. 5. Vétta mootor aluselt maha. 6. Juhul, kui mootor on kinni
jooksnud veoketiga juhttoru sees, tuleb kéik aluse kruvid lahti keerata ja mootor ja kett pdhja poolt véalja
votta. 7. Mootori elektritoitejuhtmed lahti thendada. 8. Mootor vélja vahetada ja kdik osad esialgses
asendis uuesti paigaldada.

2. KATTE TOSTEMOOTORI VAHETAMINE
1. Lasta kate alla. 2. Lilitada elektritoide vélja. 3. Keerata sailituskambri all mootorialuse valiskiilgedel
asuvad kinnituskruvid lahti. 4. V&tta mootor aluselt maha. 5. Juhul, kui mootor on kinni jooksnud
veoketiga juhttoru sees, tuleb kdik aluse kruvid lahti keerata ja mootor ja kett pdhja poolt vélja vétta.
6. Mootori elektritoitejuhtmed lahti lhendada. 7. Mootor valja vahetada ja kéik osad esialgses asendis
uuesti paigaldada (vt Joon. 8).

1. LAMPU NOMAINISANA (sk. 7 / 7B. att.)

1. Atveriet vaku. 2. |zslédziet iekartu. 3. Satveriet lampas aizsargrezgi ar abam rokam, tad piespiediet to
virziena uz centru un iznemiet no apaksas. 4. Piespiediet lampu virziena uz vienu no diviem balstiem, lai
varétu atbrivot otru galu un tad izvelciet to no lampas ietvara. 5. Bridinajums: nekad nepieskarieties
jaunai lampai ar plikam rokam. Varat izmantot papira loksni, lai satvertu lampu un nomainttu to.

6. Salieciet atpakal visas sastavdalas, ieverojot iepriekS aprakstitas darbibas pretéja seciba. SINFONIA:
1. Izslédziet iekartu. 2. Bridinajums: nekad nepieskarieties jaunai lampai ar plikam rokam. Varat
izmantot papira loksni, lai satvertu lampu un nomainttu to. 3. Nonemiet aizsardzibas rezgi, sanos sabidot
to kopa. 4. Piespiediet spuldzi virziena pret vienu no diviem stativiem, lai atbrivotu tas otro galu, un tad
iznemiet to no apgaismes ierices. 5. Salieciet atpaka| visas sastavdalas, ievérojot iepriek$ aprakstitas
darbibas pretéja seciba.

2. VAKAPACELSANAS MOTORA NOMAINISANA
1. Nolaidiet vaku. 2. Izslédziet iekartu. 3. Atskrivéjiet motora atbalsta skrives zem tvertnes. 4. 1znemiet
motoru no balsta. 5. Gadijuma ja motors ir blokéts ar pacel8anas kédi, Jums jaatskriveé visas balsta skrives
unjaiznem motors un kéde no apaksas. 6. Atvienojiet motora elektroenergijas vadus. 7. Nomainiet motoru un )
salieciet visas iznemtas sastavdalas pretéja seciba (sk. 8. att.). ;5 /\
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1. LEMPY KEITIMAS (zr. 7 / 7B pav.)

1. Atidaryti gaubta. 2.I$jungti maitinima. 3. Abiem rankom suémus apsaugines lempos groteles, paspausti
jas vidurio link ir iStraukti per apacia. 4. Paspausti lempg vienos i§ atramy link, kad atsikabinty prieSingas
krastas, tada atskirti jg nuo plafono. 5. Démesio: naujos lempos jokiu badu negalima liesti plikomis
rankomis, suimti jg reikia popieriaus skiaute. 6. Viskg vél sumontuoti atliekant veiksmus prieSingus
aprasytiems. SINFONIA: 1. ISjungti maitinimg. 2. Démesio: naujos lempos jokiu bidu negalima liesti
plikomis rankomis, suimti jg reikia popieriaus skiaute. 3. Nuimkite apsaugos groteles, pastumdami i Sona.
4. Pauspauskite lempa ties viena i$ dvieju laikikliu (suportu), atsilaisvindami viena i$ galu. Po to nuimkite
ja i§ irenginio. 5. Viskg vél sumontuoti atliekant veiksmus prieSingus aprasytiems

2. GAUBTO PAKELIMO MOTORO KEITIMAS
1. Nuleisti gaubta. 2. Atjungti elektros maitinima. 3. Atsukti motoro atramos tvirtinimo varztus, esancius
Sonuose po talpa. 4. Atskirti motorg nuo atramos. 5. Tuo atveju jei motoras pakélimo grandine pritvirtintas
kreipianciojo vamzdzio viduje, reikés atsukti visus atramos varztus ir iStraukti motorg bei grandine per
apadcig. 6. Atjungti elektros maitinimo laidus nuo paties motoro. 7. Pakeisti motorg ir viskg vél sumontuoti
tg pacig padétj (zr. 8 pav.).

1. FENYCSOVEK CSEREJE (lasd 7 / 7B. abra)
1. Nyissak ki a burat. 2. Pontban leirtak szerint kapcsoljak le a haldzati csatlakozast. 3. Fogjak meg
mindkét kézzel a fénycsd veéddracsat, majd nyomjak a kézéppont felé és lefelé huzzak le. 4. Nyomjak a
fénycsoévet az egyik tartéelem felé oly mddon, hogy az ellentétes végzédése kiszabadulhasson majd
vegyek le a lampatartérdl. 5. Figyelem: az uj fénycsdvet egyaltalan nem szabad megérinteni csupasz
kézzel, egy darab papirral megfogva végezzék el a cseréjét. 6. Szereljék vissza az egészet az ellenkezd
iranyu eljarassal. SINFONIA: 1. A le a hal6zati csatlakozast. 2. fénycsovet egyaltalan nem szabad
megérinteni csupasz kézzel, egy darab papirral megfogva végezzék el a cseréjét. 3. Vegye le a
védoéracsot oldalt csisztatva. 4. Nyomja az izz6t az egyik tamaszto felé oly médon, hogy az azzal
ellentétes része szabadda valjon, majd vegye le a vilagitotestrél. 5. Szereljék vissza az egészet az
ellenkezd iranyu eljarassall

2. ABURAEMELO MOTOR CSEREJE
1. Engedjék le a barat. 2. Pont szerint kapcsoljak le a halézati csatlakozast. 3. Lazitsak meg a motor
tartéallvanyat rogzitd csavarokat, amelyek a tartaly alatt, a kiilsé oldalfalakon talalhatok. 4. Huzzak ki a
motort a tartdéallvanybol. 5. Abban az esetben, ha a motor régzitve van az emelélanccal a vezetécsd
belsejében, akkor ki kell csavarozni a tartéallvany minden csavarjat és lefelé hizni a motort és a lancot.
6. Bontsak ki a motor tapvezetékeit. 7. Cseréljék le a motort és szereljenek vissza mindent a kiindulasi
pozicioba (lasd 8. abra).

1. TIBDIL TAL-LAMPI (ara figura 7 / 7B)

1. Iftah |-ghatu. 2. Itfi l-apparat. 3. Zomm il-gradilja tal-lampa b'idejk it-tnejn u mbaghad mbotta ghan-nofs
u nehhi minn mal-giegh. 4. Aghfas il-lampa lejn xi wiehed miz-zewq irfid sabiex tehles in-naha I-ohra,
imbaghad aglaghha minn postha. 5. Twissija: qatt m'ghandek tmiss il-lampa | gdida b'idejn mikxufin.
Uza bi¢ca karta sabiex izommbha u tibdilha. 6. Qieghed il-partijiet kollha f'psthom billi ssegwi |-
istruzzjonijiet t'hawn fuq f'ordni bil-maqlub. SINFONIA: 1. Itfi I-apparat. 2. Twissija: qatt m'ghandek tmiss
il-lampa I gdida b'idejn mikxufin. Uza bic¢a karta sabiex izommha u tibdilha. 3. Nehhi Il gradilja ta
protezzjoni billi tressaga lagenba. 4. Ghafas il lampa lejn wahda miz zewg supporti biex jinhall it tarf I-
iehor, u wara aglaghha min posta. 5. Qieghed il-partijiet kollha fpsthom billi ssegwi I-istruzzjonijiet t'hawn
fuq f'ordni bil-maglub.

TIBDIL TAL-MUTUR LI JGHOLLI L-GHATU
2. 1. Baxxi I-ghatu. 2. Itfi I-apparat. 3. Holl il-viti li jgongu I-irfid tal-mutur, fuqg in-naha ta' barra, taht il-vaska.
4. Ohrog il-mutur il-barra mill- irfid tieghu. 5. Jekk il-mutur hu mblokkat mill-katina li terfa'gewwa t-tubu

gwida, ghandek tnehhi I-viti kollha ta' I-irfidu tipproc¢edi billi tnehhi I-mutur u |-katina minn mal-giegh.
@ 6. Skonnettja I-wajers li jfornu I-provvista ta' I-elettriku “I-mutur. 7. Ibdel il-mutur u erga' gieghed l-affarijiet

kollha maqlugha (ara figura 8).
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1. WYMIANA ZAROWEK (Patrz Rys. 7 / 7B)

1. Otworzy¢ kopute. 2. Odcig¢ zasilanie jak opisano. 3. Obydwoma rekami chwyci¢ krate ochronng
zréwki, nastepnie, nacisng¢ w srodku i wysung¢ ku dotowi. 4. Pchng¢ zaréwke w kierunku jednej z
podporek, w taki sposdb, aby uwolni¢ drugi koniec, a nastepnie wyciagna¢ jg z palfoniery. 5. Uwaga:
nowej zarowki nie wolno dotykac gotymi rekoma, chwyci¢ jg poprzez kawatek papieru. 6. Powrdci¢ do
stanu pierwotnego postepujac w odwrtonym porzadku. SINFONIA: 1. Odcig¢ zasilanie. 2. Uwaga: nowej
zarowki nie wolno dotykaé gotymi rekoma, chwyci¢ jg poprzez kawatek papieru. 3. Usun ruszt chroniacy
lampe. 4. Przesun lampe w prawa strone ( do prowadnicy ), stosujac lekki nacisk na sprezyny trzymajace
klosz lampy. 5. Powréci¢ do stanu pierwotnego postepujac w odwrtonym porzgdku.

2. WYMIANA SILNIKA PODNOSZACEGO KOPULE
1. Opusci¢ kopute. 2. Odcig¢ zasilanei elektryczne jak opisano. 3. Odkreci¢ sruby obudowy silnika
znajdujgce sie na zewnatrz, pod wanng. 4. Wysungac¢ silnik z obudowy. 5. Jesli okaze sie, ze silnik jest
zablokowany wraz z tahcuchem wewnatrz rury lejowej, nalezy odkreci¢ wszystkie $ruby i wysung¢ silnik i
tancuch ku dotowi. 6. Odtgczy¢ przewody zasilania elektrycznego silnika. 7. Wymieni¢ silnik i powroécic¢ do

stanu pierwotnego (patrz Rys. 8).

1. VYMENA ZIAROVKY VNUTORNEHO OSVETLENIA (Pozri obr. 7 / 7B)
1. Otvorte ochranny kupolovity poklop. 2. Vypnite privod elektrickej energie ako. 3. Obidvoma rukami
uchopte ochranny rost Ziarovky, potlacte ho do stredu a vytiahnite smerom dole. 4. Potlacte Ziarovku
smerom k jednému zo suportov tak, aby sa uvolnil opa&ny koniec a vyberte ju z plafénu. 5. Pozor: Novu
Ziarovku absolutne nesmiete chytat holymi rukami ! Uchopte ju pomocou papiera. 6. Obnovte vietky
zapajania postupujuc v opacnom poradi. SINFONIA: 1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Pozor:
Novu ziarovku absollitne nesmiete chytat holymi rukami ! Uchopte ju pomocou papiera. 3. Vysunut
ochrannu mriezku. 4. Ziarovku zatlaCit' proti jednej z dvoch uchytiek a uvolnit' jej opaény koniec, nasledne
ju vynat zo stropnej lampy. 5. Obnovte vSetky zapajania postupujic v opaénom poradi.

2. VYMENA MOTORU DViHANIA OCHRANNEHO KUPOLOVITEHO POKLOPU
1. Zatvorte ochranny kupolovity poklop. 2. Vypnite privod elektrickej energie ako je uvedené. 3. Povolte
upeviovacie skrutky zo suportu motora, nachadzajuce sa na vonkajsich stranach pod chladiacim boxom.
4. Vysunte motor zo suportu. 5. V pripade, Ze by bol motor zablokovany dvihacou retazou vo vnutri
vodiacej trubice, doporu€ujeme odskrutkovat v8etky skrutky zo suportu a vysunat motor a retaze
smerom dole. 6. Odpojte vodiCe elektrického napajania zo samotného motora. 7. Vymerite motor za novy
a obnovte vSetky zapajania postupujuc v opaénom poradi. (Pozri obr. 8)

SLO SLO

1. ZAMENJAVA NOTRANJIH ZARNIC (glej skico 7 / 7B)
1. Odpreti kupolo. 2. Izkljuciti elektricno napajanje. 3. Prijeti z obema rokami reSetko za zas¢ito okova za
Zarnice in jo sneti navzdol. 4. Poriniti Zarnico proti eno oporo tako da se drugi konec sname. Odstraniti
Zarnico. 5. POZOR: ne dotikati z golimi rokami novo Zarnico, prijeti Zarnico z koncem papirja. 6. Za
montazo delov ponoviti postopek v nasprotno smer. SINFONIA: 1. Izkljuéiti elektricno napajanje.
2. POZOR: ne dotikati z golimi rokami novo zarnico, prijeti Zarnico z koncem papirja. 3. Odstranite
varnostno mrezo drsno na stran. 4. Potisnite Zaromet do prve podpore skrajno nasproti tako da se
sprosti, potem ga odstranite iz ohisja. 5. Za montazo delov ponoviti postopek v nasprotno smer.

2. ZAMENJAVA MOTORJA ZA DVIGANJE KUPOLE
1. Znizati kupolo. 2. Izkljuciti elektricno napajanje. 3. Popustiti vijake za pritrditev opore motorja kateri se
nahajajo na zunanji strani, pod kadjo. 4. Dvigniti motor z opore. 5. Ce je motor blokiran zaradi verige za
dviganje, katera se nahaja v notranjost vodilne cevi, je treba odviti vse vijake na opori in sneti motor in
verigo navzdol. 6. Odstraniti vse kable za elektricno napajanje motorja. 7. Zamenjati motor in ponovno

montirati vse dele na originalno mesto (glej skico 8). 2<
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DURANTE L'INCASSO BISOGNA PRESTARE ATTENZIONE Al SEGUENTI PUNTI:

1- TOGLIERE LE RETINE DI PROTEZIONE DEL VANO MOTORE (FIG. 1) (INSTALLATE PER NORMATIVA
CE).

2- CREARE DUE CONVOGLIATORI (A) E (B) TRA LA MACCHINA ED IL MOBILE CONTENITORE

PER UNA CORRETTA CIRCOLAZIONE DELL'ARIA. VEDI FIGURA 3

3- CREARE 2 GRIGLIE ESTERNE AL MOBILE CONTENITORE (LATO CONDENSATORE E LATO
COMPRESSORE) VEDI FIGURA 4

N.B.: QUANDO SI INSTALLANO PIU' MACCHINE DA INCASSO IN UN SOLO MOBILE CONTENITORE,
VALUTARE ANCHE | DROP-IN SENZA GRUPPO MOTORE.

“IN QUESTO CASO SUGGERIAMO DI CONSULTARE ANCHE LA DITTA.”

DURING BUILT-IN OPERATION PLEASE PAY ATTENTION TO THE FOLLOWING POINTS:

1 REMOVE THE PROTECTION GRIDS OF THE COMPRESSOR COMPARTMENT (FIG 1) - INSTALLED IN
COMPLIANCE WITH CE REGULATIONS.

2. CREATE TWO CONVEYORS (A) AND (B) BETWEEN THE DROP-IN AND THE STRUCTUR/
FURNITURE FOR PROPER AIR CIRCULATION. SEE FIG 3.

3- CREATE 2 GRIDS OUTSIDE THE CONTAINER FURNITURE (BOTH ON CONDENSER AND
COMPRESSOR SIDES) SEE FIG 4.

N.B .: WHEN INSTALLING MORE DROP- IN' IN ONE STRUCTURE/FURNITURE, CONSIDER

THE POSSIBILITY TO INSTALL THEM WITHOUT COMPRESSOR.

“IN THIS CASE, PLEASE CONSULT THE COMPANY FOR MORE INFORMATION".

WAEHREND DEM EINBAU MUSS MAN UNBEDINGT FOLGENDE PUNKTE FOLGEN:

1- ENTFERNEN SIE DIE LUEFTUNGSGITTER DES MOTORRAUMS (FIG 1) — IN UBEREINSTIMMUNG
MIT DEN CE-VORSCHRIFTEN INSTALLIERT.

2- Bauen Sie 2 Konveyors (A) und (B) zwischen der Einbauwanne und der Moebelstruktur fuer eine
korrekte Luftzirkulation siehe Abbildung 3

3- SCHAFFEN SIE 2 GITTER AUSSERHALB DES EINBAUSCHRANKS (KONDENSATORSEITE UND
KOMPRESSOR SEITE) siehe Abbildung 4

HINWEIS: WENN MAN MEHRERE EINBAUWANNEN IN EINER MOEBELEINRICHTUNG/STRUKTUR
EINBAUT, BETRACHTEN SIE DIE MOEGLICHKEIT EINER EINBAUWANNE OHNE
GRUPPE/KOMPRESSOR EINZUBAUEN

“IN DIESEM FALLE, STELLEN SIE SICH IN KONTAKT MIT DER FIRMA”.

LORS DE L'ENCASTREMENT IL FAUT FAIRE ATTENTION AUX POINTS SUIVANTS:

1- ENLEVER LES GRILLES DE PROTECTION DU COMPARTIMENT MOTEUR (DESSIN 1) -
INSTALLEES CONFORMEMENT A LA REGLEMENTATION CE.

2- CREER DEUX CONVOYEURS (A) ET (B) ENTRE LA MACHINE ET LE MEUBLE “CONTENEUR”
POUR UNE CIRCULATION CONVENABLE DE L'AIR. VOIR DESSIN 3.

3- CREER 2 GRILLES A L'EXTERIEUR DU ARMOIRE CONTENEUR (COTE CONDENSEUR ET
COTE COMPRESSEUR) VOIR DESSIN 4.

ATTENTION: LORS DE L'INSTALLATION DE PLUSIEURES CUVES A ENCASTRER DANS UN SEUL
MEUBLE “CONTENEUR”, CONSIDERER AUSSI LA VERSION SANS GROUPE MOTEUR.

“DANS CE CAS, NOUS CONSEILLONS EGALEMENT DE CONSULTER L'USINE."
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SINFONIA 2-3-4 BM’20(XR30CH)
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1) Compressore 2) Condensatore 3) Comando cupola - interruttore 4) Evaporatore 5) Filtro 6) Interruttore 8)
Morsettiera 9) Motoriduttore 12) Sonda 13) Spina 15) Termostato 21) Resistenza 28) Galleggiante 29) Sirena
30) Potenziometro 31) Scheda LED 32) Sonda umidita 33) Scheda WIFI 34) Antenna 35) Elettroserratura 36)
Porta USB 37) Inverter 38) Controllo valvola elettronica 39) Valvola elettronica 40) Sonda valvola elettronica
41) Trasduttore 42) Ricevitore 43) Valvola termostatica 47) Lampada (UV) 48) Teleruttore 49) Lampade IR

1) Compressor 2) Condenser 3) Cover control 4) Evaporator 5) Filter 6) Switch 8) Terminal board 9) Motor
reducer 12) Probe 13) Plug 15) Thermostat 21) Resistor 28) Float 29) Alarm 30) Potentiometer 31) electronic
card (LED) 32) Probe (humidity) 33) WIFI- Card 34) Aerial 35) Electric lock 36) USB port 37) Inverter 38)
Controller for the electronic valve 39) Electronic valve 40) Electronic valve probe 41) Transducer 42) Receiver
43) Thermostatic valve 47) Lamp (UV) 48) Remote switch 49) IR lamps

1) Kompressor 2) Verflussiger 3) Steuerung Kuppel 4) Verdampfer 5) Filter 6) Schalter 8) Klemmleiste 9)
Getriebemotor 12) Sensor 13) Netzsteckdose 15) Thermostat 21) Widerstand 28) Schwimmer 29) Alarm 30)
Potentiometer 31) Elektronische Karte (LED) 32) Sonde (Luftfeuchtigkeit) 33) elektronische Karte (WIFI) 34)
Antenne 35) Elektroschloss 36) USB-Port 37) Wandler 38) Elektronische Ventilsteuerung 39) Elektronisches
Ventil 40) Elektronische Ventilsonde 41) Wandler 42) Empfanger 43) Thermostatventil 47) Lampe (UV) 48)
Fernschalter 49) IR-Lampen

1) Compresor 2) Condensador 3) Mando campana 4) Evaporador 5) Filtro 6) Interruptor 8) Caja de bornes 9)
Motorreductor 12) Sonda 13) Enchufe 15) Termostato 21) Resistencia 28) Flotador 29) Alarma 30)
Potencidmetro 31) Tarjeta electrénica (LED) 32) Sonda (humedad) 33) Tarjeta (WIFI) 34) Antena 35)
Cerradura eléctrica 36) Puerto USB 37) Inversor 38) Controlador de valvula electronica 39) Valvula
electronica 40) Sonda de la valvula electronica 41) Transductor 42) Receptor 43) Valvula termostatica 47)
Lampara (UV) 48) Telerruptor 49) Lamparas IR

1) Compresseur 2) Condenseur 3) Commande vitrine bombée 4) Evaporateur 5) Filtre 6) Interrupteur 8)
Bornier 9) Motoréducteur 12) Sonde 13) Prise de courant 15) Thermostat 21) Résistance 28) Flotteur 29)
Alarme 30) Potentiomeétre 31) Conseil (LED) 32) Sonde (humidité) 33) Carte (WIFI) 34) Antenne 35) Serrure
électrique 36) Port usb 37) Onduleur 38) Contréleur de vanne électronique 39) Valve électronique 40) Sonde
de la vanne électronique 41) Transducteur 42) Récepteur 43) Vanne thermostatique 47) Lampe (UV) 48)
Télérupteur 49) Lampes IR
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Smaltimento

Si ricordi inoltre di rispettare scrupolosamente le normative ambientali. Quando deve smantellare
I'apparecchio, contatti I'ufficio tecnico del Suo Comune per informarsi del modo in cui la raccolta ed il
riciclaggio di queste unita avvengono nella Sua zona. Questo apparecchio & contrassegnato in conformita
alla direttiva europea 2002/96/CE RAEE (Rifiuti apparecchiature elettriche ed elettroniche).

Assicurandovi che questo prodotto venga eliminato correttamente, collaborerete alla prevenzione di
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute umana che potrebbero essere causate da uno
smaltimento inappropriato di questo prodotto.

Il simboloﬁ riportato sul prodotto o sui documenti di accompagnamento dello stesso indica che questo
apparecchio non puod essere trattato allo stesso modo dei rifiuti domestici. Al contrario, esso dovra essere
consegnato ad un adeguato punto di raccolta per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche. Lo
smaltimento deve essere effettuato in conformita alle norme ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, Vi invitiamo a
contattare il Vostro comune, il Vostro servizio per la raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale
il prodotto é stato acquistato.

Disposal

Environmental regulations on disposal must also be observed. When disposing of the appliance you
should contact your local authority technical department who will inform you of how collection and
recycling of such units take place in your area. This appliance is marked according to the European
directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol E on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this
appliance may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more detailed information about
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Entsorgung

Beachten Sie in jedem Fall die jeweils geltenden Umweltschutzbestimmungen. Bei lhrem zustandigen
Stadtreinigungsamt kénnen Sie erfahren, wie Abtransport und Wiederverwertung dieser Geréate in lhrer
Gemeinde gehandhabt werden. In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung
versehen. Sie leisten einen positiven Beitrag flr den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmill kénnte ein solches Geréat durch unsachgemale Entsorgung negative Konsequenzen nach
sich ziehen. Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im

normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer
getrennten Sammlung fir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den 6rtlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. Bitte wenden Sie sich an die zustédndigen Behdrden |hrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie
dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Eliminacién del aparato

Ademas, al desechar el electrodoméstico es imperativo cumplir las normativas de proteccién del medio
ambiente. Para desechar el electrodoméstico le recomendamos comunicarse con el departamento técnico
de la autoridad pertinente en su localidad, donde le informaran sobre como se realizan la recoleccién y el
reciclaje de dichas unidades en su regién. Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos (RAEE). La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo Ef en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se
puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para

reciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos. Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclaje de este producto, pongase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de
residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.
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Mise au rebut

Observer également les réglements environnementaux en vigueur. Adressez-vous aux services
compétents de votre commune pour savoir comment la collecte et le recyclage de ce type d'appareil se
déroulent dans votre commune. Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive
Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE). En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher
toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de I'homme.

Le symbole ﬁ présent sur l'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne indique que ce produit
ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de
collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et électroniques. Pour la mise au
rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet
appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement a votre revendeur.

Verschroten

Neem de geldende milieubepalingen in acht. De gemeentelijke technische dienst kan u vertellen hoe het
ophalen/afleveren en hergebruik van dergelijke kasten in uw gemeente gebeurt. Dit apparaat is voorzien
van het merkteken volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en
elektronische apparaten (AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als
afval.

Het symbool E: op het product of op de bijpbehorende documentatie geeft aan dat dit product niet als
huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een
verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet worden
uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht contact op te
nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het product
heeft aangeschaft.

Bortskaffelse

Vaer opmaerksom pa geeldende miljgregler. Kommunens tekniske forvaltning kan oplyse dig om hvordan
opsamling og genanvendelse af sddanne apparater foregar i kommunen. Dette produkt er meerket i
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om Kasseret elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre, at
dette produkt bliver skrottet korrekt, hjaelper man med til at forhindre potentielle, negative konsekvenser
for miljget og folkesundheden, der kunne opsta gennem uhensigtsmaessig bortskaffelse af dette produkt.

Symboletﬁ pa produktet eller pa dokumenterne, der ledsager produktet, angiver, at produktet ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Det skal i stedet afleveres pa en genbrugsstation for
elektrisk og elektronisk udstyr. Det skal skrottes i henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse
af affald. For yderligere oplysninger om handtering, genvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller forretningen, hvor produktet er kabt.

Usuwanie

Stosowac sie do obowigzujagcych przepiséw w dziedzinie ochrony srodowiska. Dziat techniczny w gminie
udziela informacji o sposobach zbiorki i utylizacji mebli kuchennych tego typu. Niniejsze urzgdzenie
posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zapewniajgc prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystgpienia negatywnego wptywu produktu na srodowisko
i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzgdzenia.

Symbol Eumieszczony na produkcie lub na dotgczonych do niego dokumentach oznacza, ze niniejszy
produkt nie jest klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego. Urzadzenie, w celu jego
ztomowania, nalezy zda¢ w odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw w celu recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych. Urzadzenie nalezy ztomowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dot.
utylizacji odpadéw. Dodatkowe informacje na temat utylizacji, ztomowania i recyklingu opisywanego
urzgdzenia mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsiebiorstwie utylizacji odpadéw
lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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